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Manual de utilizare – Romanian 

 
MĂSURI IMPORTANTE DE SIGURANȚĂ 
În timpul utilizării aparatelor electrice, respectaţi mereu 
măsurile fundamentale de siguranţă: 
Citiţi instrucțiunile în întregime! 

1. Nu este permisă utilizarea aparatului de către copiii cu 
vârste mai mici de 8 ani. Acest aparat poate fi folosit de 
către copiii cu vârsta de peste 8 ani doar dacă aceştia sunt 
supravegheați permanent. Acest aparat poate fi utilizat de 
către persoane cu capacităţi fizice, senzoriale şi mentale 
limitate precum şi de cele fără experienţă sau cunoștințe 
atunci când acestea sunt supravegheate sau au primit 
indicații cu privire la utilizarea corectă a aparatului și au 
înțeles pericolele asociate cu aceasta. 

2. Nu lăsați aparatul și cablul de alimentare al acestuia la 
îndemâna copiilor cu vârste mai mici de 8 ani. 

3. Curățarea sau întreținerea aparatului de către copii este 
interzisă. 

4. Ustensilele de bucătărie cu mânerele acestora (în cazul în 
care acestea există) trebuie așezate astfel încât vărsarea 
de lichide calde să fie evitată. 

5. Atunci când cablul de alimentare este deteriorat, acesta 
trebuie schimbat de către producător, serviciul pentru 
clienți al acestuia sau o altă persoană cu o calificare 
asemănătoare, pentru a evita orice pericol. 

6. Pentru informaţii cu privire la curățarea suprafeţelor care 
vin în contact cu alimente sau cu ulei, citiţi punctul 
„Curățare şi întreţinere“ din manualul de utilizare. 

7. Acest aparat este destinat uzului casnic sau pentru 
aplicaţii similare cum ar fi bucătăriile pentru personal din 
magazine, birouri sau alte medii de lucru; la ferme; pentru 
oaspeţii din hoteluri, moteluri şi alte facilităţi de cazare; în 
unităţile de cazare cu demipensiune. 

8. În cauzul daunelor survenite din nerespectarea acestor 
instrucţiuni, garanţia îşi pierde valabilitatea. 
Producătorul/importatorul nu preia responsabilitatea 
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pentru daune survenite din nerespectarea instrucţiunilor, 
folosirea necorespunzătoare a aparatului sau sau ca 
urmare a utilizării contrar indicațiilor din acest manual de 
utiilizare. 

9. Acest produs trebuie folosit în exclusivitatea conform 
datelor inscripţionate pe plăcuța cu date tehnice. 

10. Verificaţi dacă tensiunea de reţea din ţara dumneavoastră 
corespunde cu cea indicată pe aparat. Dacă aveţi îndoieli 
cu privire la folosirea aparatului sau nu sunteţi sigur dacă 
tensiunea locală de reţea se potriveşte cu cea indicată pe 
aparat, vă puteţi adresa unei persoane calificate sau 
serviciului pentru clienţi corespunzător. 

11. Priza pe care doriţi să o folosiţi trebuie să se potrivească 
ștecărului aparatului.  

12. Acest produs este destinat exclusiv uzului în spaţii 
interioare! Este interzisă punerea acestuia în funcţiune în 
aer liber. 

13. Protejaţi acest aparat de murdărie şi umiditate excesivă. 
14. Fiecare punere în funcţiune a aparatului care nu 

corespunde cu indicațiile descrise poate prezenta riscuri 
precum producerea de scurtcircuite, incendii, etc. Nu 
modificați aparatul şi nu deschideți carcasa acestuia; în 
caz contrar, aparatul nu mai îndeplineşte condiţiile 
categoriei sale de protecţie.  

15. Nu băgați sau scoateţi niciodată ștecărul în priză cu 
mâinile ude! 

16. Nu trageţi niciodată de cablul de alimentare pentru a 
scoate ștecărul din priză! Trageţi doar de ștecăr! 

17. Asiguraţi-vă că în timpul montării/curățării cablul de 
alimentare nu se îndoaie sau deteriorează. 

18. Deconectați aparatul de la sursa de curent electric în 
următoarele situaţii şi lăsaţi-l să se răcească la 
temperatura camerei: Înainte de depozitarea aparatului; 
înainte de curățarea sau mentenanța acestuia; în cazul în 
care aparatul nu va fi folosit pentru o perioadă mai lungă 
de timp. 
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19. Curățați aparatul cu o lavetă uşor umedă.  
20. Nu schimbaţi niciodată singur un cablu de alimentare 

deteriorat. Într-o asemenea situaţie sau în cazul în care 
aparatul nu mai funcţionează corespunzător, adresați-vă 
unei persoane calificate sau serviciului pentru clienţi 
corespunzător. Operaţiunile de verificare, reparare sau 
ajustare se pot efectua doar aici, întrucât necesită 
aparatură specială. 

21. Produsele operate cu ajutorul unui cablu de alimentare nu 
trebuie lăsate la îndemâna copiilor. 

22. Asiguraţi-vă că aparatul nu se află la îndemâna copiilor şi 
nu-l lăsaţi niciodată nesupravegheat atunci când este în 
funcţiune. 

23. Cablul de alimentare nu trebuie să intre în contact cu 
componente care se înfierbântă. 

24. Dacă sunteţi de părere că aparatul nu mai poate fi folosit 
fără a prezenta riscuri, scoateţi cablul de alimentare din 
priză şi asiguraţi-vă ca nu mai este folosit de nimeni. 
Folosirea în siguranţă a aparatului este compromisă dacă: 
Aparatul sau cablul de alimentare al acestuia prezintă 
daune de vreun fel; aparatul nu mai îndeplineşte nicio 
funcţie; aparatul nu a mai fost folosit de mult timp şi a 
fost depozitat în condiţii nefavorabile; aparatul s-a 
defectat în timpul transportului. 

25. Nu scufundați niciodată aparatul sau ștecărul în apă sau în 
alte lichide! 

26. Nu aşezaţi friteuza direct în colţuri sau sub materiale 
inflamabile, cum ar fi perdele, rafturi, etc. 

27. Nu lăsați aparatul nesupravegheat în timpul funcționării. 
Opriţi aparatul sau scoateţi ștecărul din priză (trageţi de 
ștecăr, nu de cablu) dacă părăsiţi zona de lucru. 

28. Nu mișcați aparatul în cazul în care grăsimea este încă 
lichidă/fierbinte. 

29. Nu lăsaţi niciodată aparatul nesupravegheat în timpul 
utilizării.  

30. Mențineți capacul bine închis în timpul utilizării. 
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31. Pentru prăjit, folosiţi mereu coşul de prăjire. 
32. Înainte de folosire, asiguraţi-vă că recipientul pentru ulei 

este uscat în întregime. Dacă nu respectați aceste 
instrucțiuni, există riscul ca, din cauza punctelor de 
fierbere diferite ale uleiului şi al apei, particule de ulei 
încins să sară din recipientul de ulei. Puteţi suferi astfel 
arsuri şi răni grave. 

33. Atenție: Nu amestecați niciodată uleiuri şi grăsimi, 
întrucât acestea ar putea deborda. Amestecul dintre 
diferite uleiuri şi grăsimi este de asemenea periculos. 

34. În cazul în care friteuza ia foc, nu încercaţi în niciun caz 
stingerea flăcărilor cu apă. În schimb, închideţi capacul şi 
înăbușiți flăcările cu un prosop umed. 

35. Nu este permisă pornirea aparatului cu ajutorul unui 
temporizator extern sau a unui sistem separat cu 
telecomandă. 

36. Acest aparat nu a fost fabricat în vederea uzului comercial. 
37. Dacă utilizați un prelungitor, acesta trebuie să fie adecvat 

cererii de energie electrică a aparatului. În caz contrar 
este posibil ca prelungitorul și/sau ștecărul să se 
supraîncălzească. Pericol de împiedicare și rănire din 
cauza prelungitorului. Fiți precauți pentru a evita situații 
periculoase. 

38. Atenție! Suprafață fierbinte. 
ATENȚIE! Nu atingeți suprafața aparatului în timpul 
funcționării. Temperatura suprafețelor accesibile poate fi 
foarte ridicată în timpul funcționării dispozitivului. 
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SDF-2050                                                                                                                                                                            RO 

 
DESCRIEREA PIESELOR 

 
 
1. Buton termostat 
2. Indicator luminos verde de control al temperaturii 
3. Indicator luminos roșu de alimentare 
4. Unitate de comandă detașabilă cu element de încălzire 
5. Mâner al coșului 
6. Cuvă interioară detașabilă 
7. Mâner al capacului 
8. Buton de resetare 
 
ÎNAINTEA UTILIZĂRII 
Înaintea primei utilizări, citiţi cu atenţie instrucţiunile acestui aparat şi păstrațile pentru consultări ulterioare. 
Conectați aparatul doar la o priză cu împământare. Îndepărtați ambalajul înainte de prima utilizare. Spălați 
apoi părţile componente şi recipientul pentru ulei din interior cu apă caldă. Lăsaţi aparatul să se usuce complet 
înainte de a-l folosi. Asiguraţi-vă că părţile electrice nu intră în contact cu lichide. Friteuza este dotată cu un 
termostat reglabil şi cu un indicator luminos. Suportul de prăjire „deschis” al friteuzei oferă rezultate 
profesionale extraordinare şi asigură o curățare uşoară a aparatului. 
Aparatul poate emite fum şi un miros specific după prima utilizare. Acest lucru este normal şi dispare într-un 
timp relativ scurt. 
 
FOLOSIREA FRITEUZEI 
Pentru a fixa mânerul pe coș, aduceți împreună ambele capete și introduceți-le în cele două găuri din coș. 
Apăsați mânerul pe componenta dreptunghiulară din metal a coșului. Asigurați-vă că mânerului este fixat. 
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• Nu porniţi niciodată friteuza fără ulei sau grăsime; acest lucru poate produce daune aparatului. Nu 
umpleţi recipientul pentru ulei cu alte lichide, cum ar fi apă sau alte substanţe. 

• Aşezaţi friteuza pe o suprafaţă uscată şi stabilă. 
• Întrucât friteuza se încinge în timpul folosirii, asiguraţi-vă că aparatul nu este situat în apropierea altor 

obiecte. 
• Îndepărtați capacul friteuzei şi scoateţi părţile componente. 
• Umpleţi friteuza cu cantitatea dorită de ulei sau grăsime lichidă. Acest model de friteuză poate fi folosit 

doar cu grăsime lichidă. Asiguraţi-vă că aparatul nu este umplut nici sub nivelul minim şi nici peste cel 
maxim înscris pe interiorul carcasei. Nu amestecați niciodată uleiuri şi grăsimi, întrucât acestea ar putea 
deborda. Amestecul dintre diferite uleiuri şi grăsimi este de asemenea periculos. 

• Conectați ștecherul la o priză adecvată; indicatorul luminos roșu de alimentare se aprinde. 
• Setați butonul termostatului la temperatura dorită, care este potrivită pentru ceea ce prăjiți. Consultați 

tabelul cu temperaturi.  
• Indicatorul luminos de control al temperaturii este verde. Grăsimea uleiului este încălzită la temperatura 

necesară în decurs de 10 până la 13 minute.  
• Aşezaţi coşul de prăjit în friteuză cu ajutorul mânerului. 
• Așezați alimentele în coș pentru a fi prăjite. Pentru cel mai bun rezultat, puneți alimentele uscate în coș.  
• Coborâți coșul în ulei lent pentru a preveni barbotarea excesivă. Amintiți-vă întotdeauna să puneți 

capacul la loc pe friteuză după ce ați coborât coșul în grăsime.  
• Indicatorul luminos se va stinge la atingerea temperaturii selectate. Așteptați întotdeauna până când 

temperatura selectată a fost atinsă. Pentru a menține uleiul la temperatura selectată, termostatul se 
aprinde și se stinge în mod repetat și la fel și indicatorul luminos.  

• După terminarea ciclului de prăjit, scoateţi coşul din friteuză. 
• După terminarea procesului de prăjit, lăsaţi alimentele să se răcească prin scurgerea surplusului de ulei. 

Nu scuturați niciodată coşul! 
• Setați butonul termostatului la cel mai mic nivel (rotiți butonul termostatului complet în sens invers acelor 

de ceasornic.) 
• Scoateţi ștecărul din priză. 
• Spălați mânerul şi coşul după utilizare şi uscați componentele cu grijă. 
• După ce friteuza s-a răcit în totalitate, puteţi introduce coşul înapoi la locul lui şi puteţi depozita aparatul. 

Depozitați friteuza cu capacul închis într-un loc întunecos şi uscat. Astfel puteţi lăsa uleiul şi coşul în 
friteuză pe perioada depozitării. 

 
SFATURI PENTRU PRĂJIRE 
• Când folosiți un coș mare, cantitatea maximă de alimente este de 1300 de grame. 
• Când folosiți două coșuri mici, cantitatea maximă de alimente este de 700 de grame pentru fiecare coș. 
• Dacă doriți să prăjiți alimente congelate, folosiți maximum 75% din cantitățile de mai sus. 
• Îndepărtați întotdeauna excesul de gheață din produsele congelate înainte de prăjire. 
• Când folosiți cartofi feliați din cartofi proaspeți: uscați cartofii feliați după spălare, astfel încât să nu 

pătrundă apă în ulei. 
 
TABEL PENTRU PRĂJIRE 
Acest tabel include cantitățile de alimente, temperaturile şi timpii de prăjire necesari. 
În cazul în care indicaţiile de pe ambalajul produsului nu corespund cu cele din acest tabel, respectaţi-le pe 
cele de pe ambalaj. 
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Temp. Produs alimentar Cantitate max. pe ciclu Timpi de prăjire (minute) 

  Proaspăt Îngheţat Proaspăt sau 
îngheţat 

Înghețat 

160°C 
Cartofi prăjiti proaspeți 
(Primul ciclu de prăjire) 
Pește proaspăt 

600g 
 
500g 

-- 
 
-- 

9-10 
 
10-12 

-- 
 
-- 

170°C 

Aripi de pui 
Crochete cu brânză 
Clătite din cartofi 
Legume prăjite 
(Ciuperci, conopidă) 
Cartofi prăjiti proaspeți 
(Al doilea ciclu de prăjire) max. 175°C 
Cartofi prăjiți înghețați max. 175°C 

10-12 
10 
-- 
10-12 
 
600g 
 
-- 

12-13 
9 
9 
-- 
 
-- 
 
550g 

10-12 
9-10 
-- 
2-3 
 
9-10 
 
-- 

12-13 
10-12 
9-10 
-- 
 
-- 
 
5-6 

180°C 

Pacheţele de primăvară 
Nuggets de pui 
Mini gustări 
Chiftele de carne (mici) 
Crochete de pește 
Scoici 
Inele de calamar cu făină 
Peşte în aluat pentru pané 
Creveți 
Inele de măr 

7 
10 
10-12 
8-10 
8-10 
15-20 
10-12 
10-12 
10-12 
5 

8 
12 
10 
-- 
8 
15 
10 
10 
10 
-- 

7-8 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 

9-10 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
-- 

190°C 

Chips-uri din cartofi 
Felii de vânătă 
Crochete de cartofi 
Crochete de carne/pește 
Gogoși 
Camembert copt (pané) 
Cordon bleu 
Șnițel vienez 

600g 
600g 
5 
5 
4-5 
2-4 
2 
2 

550g 
-- 
4 
4 
-- 
-- 
-- 
-- 

3-4 
3-4 
4-5 
4-5 
5-6 
2-3 
4-5 
3-4 

5-6 
-- 
6-7 
6-7 
-- 
-- 
-- 
-- 

 
SCHIMBAREA ULEIULUI 
Dacă vreţi să schimbaţi uleiul din friteuză, asiguraţi-vă că aparatul şi uleiul s-au răcit în totalitate. Schimbaţi 
uleiul cu regularitate. Uleiul trebuie neapărat schimbat când devine închis la culoare sau când emană un alt 
miros decât cel obișnuit. Este recomandată schimbarea uleiul după 10 utilizări. Schimbaţi întreaga cantitate de 
ulei; nu amestecați niciodată ulei nou cu cel vechi. Uleiul vechi reprezintă un agent de poluare al mediului 
înconjurător. Aşadar, nu îl aruncaţi împreună cu gunoiul menajer obişnuit, ci respectaţi directivele de eliminare 
propuse de compania dvs. locală de eliminare a deșeurilor. 
 
CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE 
 Curățați friteuza în mod regulat, atât pe dinăuntru cât şi pe dinafară. 
 Ștergeți partea exterioară a friteuzei cu o lavetă umedă şi uscați-o apoi cu altă lavetă moale şi uscată. 
 Nu folosiţi niciodată soluţii abrazive sau bureţi. 
 Coșul și mânerul pot fi spălate în apă caldă cu săpun. Lăsaţi aparatul să se usuce complet înainte de a-l 

folosi. 
 În momentul schimbării uleiului, puteţi curăţa friteuza şi pe interior. Goliți friteuza și curătați partea 

interioară mai întâi cu un șervețel de hârtie iar mai apoi cu o lavetă înmuiată în apă cu săpun. Ștergeți apoi 
cu o lavetă umedă şi lăsaţi la uscat. 

 Toate componentele - cu excepţia celor electrice - pot fi spălate în apă caldă cu săpun. Înainte de a le 
refolosi, toate componentele trebuie să se fi uscat complet. 

 Curățarea acestora în maşina de spălat vase nu este recomandată. 
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SFATURI 
 Aşezaţi mereu friteuza pe o suprafaţă stabilă şi feriţi-o de materiale inflamabile. 
 Asiguraţi-vă că friteuza nu se află pe sau în apropierea unei plite aprinse. 
 Înainte de a o folosi, friteuza trebuie umplută cu cantitatea necesară de ulei sau grăsime. 
 Nu folosiți niciodată friteuza fără ulei sau grăsime; acest lucru poate produce daune aparatului. 
 Nu mișcați niciodată friteuza în timpul funcționării. Există riscul de arsuri, întrucât uleiul se încinge foarte 

tare. Mișcați friteuza doar atunci când uleiul s-a răcit. 
 Această friteuză este dotată cu un sistem termic de oprire de siguranţă care permite oprirea automată a 

aparatului în momentul supraîncălzirii. 
 Nu scufundați niciodată aparatul în apă. 
 Nu lăsaţi niciodată friteuza nesupravegheată în timpul utilizării. Îngrijiți-vă în permanenţă de siguranţa 

copiilor care zăbovesc în preajma aparatului. 
 În cazul în care friteuza sau cablul de alimentare al acesteia prezintă daune, reparația corespunzătoare se 

va face la un serviciu pentru clienţi autorizat. 
 Nu încercaţi niciodată să reparaţi aparatul sau să schimbaţi cablul de alimentare singur; în amebele cazuri 

este necesară o aparatură specială. 
 Asiguraţi-vă că elementul de încălzire nu prezintă daune (nu îl îndoiți sau crestați). 
 Componenta electrică este dotată cu un sistem de oprire de siguranţă care asigură funcţionarea 

elementului de încălzire doar atunci când acesta este poziţionat corect. 
 
SIGURANȚĂ 
Sistem termic de oprire de siguranță 
Comutatorul termic se opreşte automat în cazul supraîncălzirii. Friteuza se poate supraîncălzi dacă nu este 
umplută cu suficient ulei sau dacă se pune grăsime solidă la topit. Grăsimea în formă solidă poate împiedica 
răspândirea rapidă a căldurii emanate de elementul de încălzire. După oprirea aparatului din cauza 
supraîncălzirii, urmați următorii paşi: 
 Lăsaţi uleiul sau grăsimea să se răcească complet. 
 Cu o mică şurubelniţă, apăsaţi cu atenţie butonul de Reset din partea din spate a unității de operare. 
Acum friteuza poate fi folosită din nou.. 
Buton de oprire de siguranță 
Butonul de oprire de siguranţă aflat pe unitatea de operare asigură pornirea elementului de încălzire doar 
atunci când unitatea de operare este fixată printr-un clic. 
 
DATE TEHNICE  
Tensiune de funcţionare:  220-240 V ~ 50 Hz 
Consum energie:  2000 W 
 
REMEDIEREA PROBLEMELOR 
Aparatul nu funcționează 
Remedierea problemei 
 Verificaţi conexiunea la reţeaua de curent electric. 
 Verificaţi poziţia termostatului. 
 
Remedierea problemei 
Asiguraţi-vă că elementul de control este poziţionat corect. 

 
Alte posibile cauze: 
Acest aparat este dotat cu un buton de REPORNIRE. 
Acesta împiedică pornirea accidentală a aparatului. 
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Protecţie supraîncălzire 
 În cazul în care porniți friteuza în mod accidental deşi în ea nu se găseşte ulei sau grăsime, protecţia 

împotriva supraîncălzirii se va activa automat. În acest caz, aparatul nu este pregătit pentru utilizare. 
Decuplați ștecărul de la priză.  

 Lăsaţi friteuza să se răcească complet înainte de a o porni din nou de la butonul RESET situat în spate. 
Folosiţi pentru aceasta un obiect ascuţit.  

 
 
GARANȚIE ȘI SERVICIU CLIENȚI  
Înainte de livrare, aparatele noastre sunt supuse unui control riguros de calitate. Dacă, în ciuda tuturor 
măsurilor luate în timpul producției sau al transportului apar daune, trimiteți aparatul înapoi la comerciant. Pe 
lângă drepturile legale, cumpărătorul are opțiunea de a solicita garanția după criteriile următoare: 
Oferim o garanție de 2 ani pentru aparatul achiziționat începând cu ziua vânzării. Defectele care apar în urma 
utilizării neadecvate a aparatului și defecțiunile tehnice în urma intervențiilor sau reparațiilor efectuate de 
persoane terțe sau montarea unor piese care nu sunt originale nu sunt acoperite de această garanție. Păstrați 
întodeauna bonul, fărăr bon pierdeți dreptul la orice garanție. Nerespectarea instrucțiunilor de utilizare duce 
la pierderea garanției. Nu răspundem pentru daune indirecte. Nu ne asumăm răspunderea pentru daune sau 
răni în urma utilizării incorecte sau nerespectării instrucțiunilor de siguranță. Daunele la nivelul accesoriilor nu 
înseamnă că întregul aparat va fi înlocuit gratuit. În acest caz contactați serviciul clienți. Sticla spartă sau 
componentele din plastic se plătesc întotdeauna. Daunele materialelor consumabile sau pieselor de uzură, 
precum și curățarea, întreținerea sau schimbul pieselor respective nu sunt acoperite de garanție și de aceea 
contra cost.  
 
ELIMINARE ECOLOGICĂ 

Reciclare - Directiva UE 2012/19/UE   
Acest simbol arată că produsul nu trebuie aruncat la un loc cu deșeurile menajere. Pentru a evita 
daunele asupra mediului înconjurător sau asupra sănătății prin gestionarea necontrolată a 
deșeurilor  vă rugăm să aruncați aparatele în mod responsabil, pentru a încuraja reciclarea durabilă 
a resurselor. Pentru returnarea aparatului dvs. folosit, utilizați centrele de returnare și colectare 

sau adresați-vă comerciantului de la care ați achiziționat acest aparat. Acesta se poate debarasa de aparat în 
mod ecologic. 
 
Importator: 
Biasicom SRL 
420129 Bistrita, Viilor nr.10  
www.biasicom.ro  
 
 
 
 

 
 
 
 
 

http://www.biasicom.ro/
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Bedienungsanleitung – German 

 
WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN 
Beim Einsatz von elektrischen Geräten müssen grundlegende 
Sicherheitsvorkehrungen immer berücksichtigt werden: 
Lesen Sie bitte alle Anweisungen. 

1. Dieses Gerät darf von Kindern unter 8 Jahren nicht 
verwendet werden. Dieses Gerät darf von Kindern über 8 
Jahren verwendet werden, sofern eine kontinuierliche 
Aufsicht gewährleistet ist. Dieses Gerät kann von 
Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen 
und mentalen Fähigkeiten sowie Mangel an Erfahrung 
und Wissen verwendet werden, wenn für Aufsicht oder 
Erläuterungen bezüglich der sicheren Geräteverwendung 
gesorgt wird und die damit verbundenen Gefahren 
verstanden werden. 

2. Das Gerät und seine Anschlussleitung sind von Kindern 
jünger als 8 Jahre fernzuhalten. 

3. Kinder dürfen das Gerät nicht reinigen oder instand halten. 
4. Küchengeräte sollten samt Griffen (falls vorhanden) auf 

eine Weise aufgestellt werden, dass ein Verschütten 
heißer Flüssigkeiten vermieden wird. 

5. Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt 
wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person 
ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden. 

6. Beachten Sie die Anweisungen zur Reinigung von 
Oberflächen, die mit Lebensmittel oder Ö l in Kontakt 
kommen in dem nachfolgenden Abschnitt „REINIGUNG 
UND PFLEGE“. 

7. Dieses Gerät ist für die Verwendung im Haushalt oder für 
ähnliche Anwendungen vorgesehen, wie: in 
Personalküchen von Geschäften, Büros und anderen 
Arbeitsumgebungen; auf Bauernhöfen; von Kunden in 
Hotels, Motels und in anderen Unterkünften; in 
Unterkünften mit Halbpension. 
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8. Bei Beschädigungen, die aus einer Missachtung dieser 
Bedienungsanleitung resultieren, erlischt umgehend die 
Garantie. Der Hersteller/Importeur übernimmt keine 
Haftung für Schäden auf Grund von Nichtbeachtung der 
Bedienungsanleitung, unvorsichtigem Gebrauch des 
Geräts bzw. Gebrauch entgegen den in dieser Anleitung 
gegebenen Anweisungen. 

9. Dieses Produkt darf ausschließlich in Ü bereinstimmung 
mit den auf dem Typenschild angegebenen Daten 
betrieben werden. 

10. Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung Ihres Landes mit 
der auf dem Typenschild angegebenen Spannung 
übereinstimmt. Sollten Sie Zweifel hinsichtlich des 
Betriebs dieses Geräts haben bzw. nicht sicher sein, ob 
Ihre örtliche Netzversorgung mit der Betriebsspannung 
des Geräts übereinstimmt, wenden Sie sich bitte an eine 
autorisierte Elektrofachkraft bzw. einen entsprechenden 
Kundendienst. 

11. Die jeweilige Steckdose muss für den Gerätestecker 
passend beschaffen sein.  

12. Dieses Produkt ist ausschließlich für den Gebrauch im 
Innenbereich vorgesehen! Es darf im Außenbereich nicht 
eingesetzt werden. 

13. Schützen Sie dieses Gerät bitte vor übermäßiger Schmutz- 
bzw. Feuchtigkeitseinwirkung. 

14. Jeder Einsatz des Geräts, der nicht den hier 
beschriebenen Vorgehensweisen entspricht, birgt 
Gefahren, wie beispielsweise Kurzschlüsse, Brände o. ä. 
Jegliche Veränderungen an diesem Gerät sind unzulässig 
und das Gehäuse darf nicht geöffnet werden, da das 
Gerät sonst die Anforderungen seiner Schutzklasse nicht 
mehr erfüllt.  

15. Niemals den Netzstecker mit nassen Händen ein- bzw. 
ausstecken! 
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16. Niemals den Netzstecker an der Zuleitung aus der 
Steckdose ziehen! Ziehen Sie grundsätzlich nur direkt am 
Stecker! 

17. Während der Einrichtung/Reinigung des Geräts bitte 
darauf achten, dass die Netzzuleitung nicht gequetscht 
bzw. beschädigt wird. 

18. Trennen Sie das Gerät in folgenden Situationen immer 
von der Netzversorgung und lassen Sie es auf 
Raumtemperatur abkühlen: Bevor Sie das Gerät 
wegräumen; Vor der Reinigung bzw. Wartung; Nach dem 
Gebrauch; Falls das Gerät für längere Zeit nicht benutzt 
wird. 

19. Reinigen Sie das Gerät mit einem leicht feuchten Tuch.  
20. Wechseln Sie eine beschädigte Netzzuleitung niemals 

selber aus. Nehmen Sie in einem solchen Fall bzw. bei 
Fehlfunktionen des Geräts bitte Kontakt zu einer 
autorisierten Elektrofachkraft bzw. einem 
entsprechenden Kundendienst auf. Die erforderlichen 
Ü berprüfungs-, Reparatur- bzw. Einstellarbeiten können 
nur hier vorgenommen werden, da Spezialwerkzeuge 
benötigt werden. 

21. Produkte, die mit Netzspannung betrieben werden, 
gehören nicht in die Hände von Kindern! 

22. Sorgen Sie dafür, dass sich das Gerät außerhalb der 
Reichweite von Kindern befindet und lassen Sie es 
niemals unbeaufsichtigt, wenn es eingeschaltet ist. 

23. Stellen Sie sicher, dass die Netzzuleitung nicht mit Teilen 
in Berührung kommt, die sich stark erhitzen. 

24. Wenn Sie der Ansicht sind, dass das Gerät nicht mehr 
gefahrlos betrieben werden kann, sorgen Sie bitte dafür, 
dass es von der Netzspannung getrennt und nicht weiter 
verwendet wird. Der sichere Betrieb des Geräts ist nicht 
mehr gewährleistet, falls: Das Gerät bzw. die 
Netzzuleitung in irgendeiner Weise beschädigt ist; Das 
Gerät keine Funktion mehr hat; Das Gerät über längere 
Zeit unter ungünstigen Bedingungen gelagert wurde; Das 
Gerät stark transportbeschädigt ist. 
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25. Tauchen Sie den Netzstecker bzw. das Gerät niemals in 
Wasser bzw. sonstige Flüssigkeiten ein! 

26. Stellen Sie die Fritteuse niemals unmittelbar in Ecken und 
unter brennbare Materialien wie beispielsweise Vorhänge, 
Regale etc. 

27. Betreiben Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt. Wenn Sie 
Ihren Arbeitsplatz verlassen, schalten Sie das Gerät immer 
aus bzw. ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose (ziehen 
Sie am Stecker, nicht am Kabel). 

28. Bewegen Sie das Gerät nicht, wenn das Fett flüssig/heiß 
ist. 

29. Lassen Sie das Gerät niemals beim Betrieb unbeaufsichtigt.  
30. Halten Sie den Deckel während des Gebrauchs fest 

geschlossen. 
31. Benutzen Sie zum Frittieren immer den Frittierkorb. 
32. Vergewissern Sie sich vor Gebrauch stets, dass der 

Frittierbehälter vollständig trocken ist. Bei 
Nichtbeachtung besteht die Gefahr, dass, durch die 
unterschiedlichen Siedetemperaturen von Ö l und Wasser, 
heißes Ö l aus dem Frittierbehälter tritt. Hierdurch können 
schwere Verbrennungen und Verletzungen verursacht 
werden. 

33. Warnung: Mischen Sie niemals Fette und Ö le, da die 
Fritteuse überquellen könnte. Auch das Mischen 
verschiedener Ö l- und Fettsorten miteinander ist 
gefährlich. 

34. Sollte die Fritteuse Feuer fangen, versuchen Sie auf 
keinenFall die Flammen mit Wasser zu löschen. Schließen 
Sie stattdessen den Deckel und ersticken Sie dieFlammen 
mit einem feuchten Tuch. 

35. Das Gerät darf nicht mit Hilfe einer externen Zeitschaltuhr 
oder eines separaten Systems mit Fernbedienung 
eingeschaltet werden. 

36. Dieses Gerät wurde nicht für den gewerblichen Gebrauch 
entworfen. 
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37. Falls ein Verlängerungskabel verwendet wird, muss es für 
den Stromverbrauch des Gerätes geeignet sein, sonst 
kann es zum Ü berhitzen des Verlängerungskabels 
und/oder des Steckers kommen. Es besteht 
Verletzungsgefahr durch Stolpern über das 
Verlängerungskabel. Lassen Sie Vorsicht walten, um 
gefährliche Situationen zu vermeiden. 

38. Vorsicht – heisse oberfläche. 
WARNUNG! Bitte berühren Sie während des Gebrauchs 
nicht die Oberfläche. Die Temperatur der zugänglichen 
Oberflächen kann sehr hoch sein, wenn das Gerät in 
Betrieb ist. 
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SDF-2050                                                                                                                                                                             DE 

 
BESCHREIBUNG DER TEILE 

 
 
1. Temperaturregler 
2. Grüne Temperaturanzeige 
3. Rote Betriebsanzeige 
4. Abnehmbare Bedieneinheit mit Heizelement 
5. Griff des Frittierkorbs 
6. Herausnehmbarer Innenbehälter 
7. Griff des Deckels 
8. Reset-Taste  
 
VOR DEM GEBRAUCH 
Lesen Sie bitte vor dem ersten Gebrauch des Geräts alle Anweisungen und heben Sie diese als 
Referenzmaterial auf. Schließen Sie dieses Gerät ausschließlich an Schutzkontaktsteckdosen an. Entfernen Sie 
vor dem ersten Gebrauch das Verpackungsmaterial. Spülen Sie anschließend die Zubehörteile und die innere 
Pfanne in warmem Wasser. Vor dem Gebrauch bitte gründlich trocknen. Stellen Sie sicher, dass die 
elektrischen Teile nicht mit Nässe in Berührung kommen. Die Fritteuse ist mit einem regulierbaren Thermostat 
und Anzeigeleuchten ausgerüstet. Das “offene” Frittiersystem gewährleistet hervorragende, professionelle 
Ergebnisse und unkomplizierte Reinigung. 
Nach dem ersten Einschalten kann das Gerät etwas Rauch und einen charakteristischen Geruch absondern. 
Das ist normal und vergeht nach relativ kurzer Zeit wieder. 
 
BETRIEB DER FRITTEUSE 
Zur Fixierung des Griffs am Korb die Enden zusammendrücken und in die zwei Bohrungen im Korb einführen. 
Drücken Sie den Griff auf das rechteckige Metallteil des Korbes. Stellen Sie sicher, dass der Griff fest sitzt. 
 

       



- 17 - 

    
 

• Schalten Sie die Fritteuse niemals ohne Ö l bzw. Fett ein, da dies zu Beschädigungen führen kann. Füllen 
Sie bitte auch keine anderen Flüssigkeiten, wie beispielsweise Wasser bzw. sonstige Substanzen in die 
Pfanne ein. 

• Stellen Sie die Fritteuse auf eine trockene, stabile Oberfläche. 

• Da sich die Fritteuse beim Gebrauch erhitzt, stellen Sie bitte sicher, dass das Gerät nicht zu nah an 
anderen Gegenständen steht. 

• Entfernen Sie den Deckel der Fritteuse und entnehmen Sie die Zubehörteile. 

• Füllen Sie die Fritteuse mit der gewünschten Menge Ö l bzw. flüssiges Fett. Für diese Art der Fritteuse darf 
ausschließlich flüssiges Fett verwendet werden. Stellen Sie sicher, dass das Gerät gemäß den Angaben auf 
der Geräteinnenseite nicht unter dem Mindeststand bzw. über den Höchststand befüllt wird. Mischen Sie 
niemals Fette und Ö le, da die Fritteuse überquellen könnte. Auch das Mischen verschiedener Ö l- und 
Fettsorten miteinander ist gefährlich. 

• Netzstecker mit einer geeigneten Steckdose verbinden; die rote Betriebsanzeige leuchtet auf. 

• Stellen Sie den Temperaturregler entsprechend dem zu frittierenden Lebensmittel auf die gewünschte 
Temperatur ein. Entsprechende Informationen entnehmen Sie bitte der Temperaturtabelle.  

• Die grün Temperaturkontrolle leuchtet. Das Ö l bzw. Fett wird innerhalb von 10 bis 13 Minuten auf die 
gewünschte Temperatur erhitzt. 

• Setzen Sie den Korb mittels des Griffs in die Fritteuse ein. 

• Geben Sie die zu frittierenden Lebensmittel in den Korb. Geben Sie trockene Lebensmittel in den Korb, 
um beste Ergebnisse zu erzielen. 

• Senken Sie den Korb langsam in das Ö l ab, um übermäßiges Sprudeln zu vermeiden. Denken Sie bitte 
immer daran, den Deckel der Fritteuse zu schließen, nachdem Sie die Körbe ins Fett herabgesenkt haben. 

• Beim Erreichen der von Ihnen vorgewählten Temperatur erlischt die Anzeigeleuchte. Warten Sie diesen 
Zeitpunkt bitte immer ab. Um das Ö l auf der gewählten Temperatur zu halten, schaltet der Thermostat 
mehrfach ein und aus. Diese Vorgänge werden von der Kontrollleuchte entsprechend angezeigt.  

• Heben Sie den Korb nach Ablauf der Frittierzeit wieder an. 

• Lassen Sie die Lebensmittel nach dem Frittiervorgang durch Abtropfen trocknen. Schütteln Sie niemals 
den Korb! 

• Drehen Sie den Temperaturregler auf die niedrigste Einstellung (Bis zum Anschlag gegen den 
Uhrzeigersinn drehen). 

• Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. 

• Spülen Sie den Griff und den Korb nach Gebrauch und trocknen Sie die Teile sorgfältig. 

• Nachdem die Fritteuse vollständig abgekühlt ist, können Sie den Korb wieder in das Gerät einsetzen und 
es verstauen. Bewahren Sie die Fritteuse mit geschlossenem Deckel an einem dunklen, trockenen Ort auf. 
So können Sie Ö l und Korb in der Fritteuse lassen, wenn diese verstaut wird. 

 
FRITTIER-TIPPS 

• Die Höchstmenge an Lebensmitteln liegt für den großen Einsatzkorb bei 1300 Gramm. 

• Die Höchstmenge an Lebensmitteln für die beiden kleinen Einsatzkörbe liegt bei 700 Gramm pro 
Einsatzkorb. 

• Verwenden Sie maximal 75 % der oben angegebenen Mengen, wenn Sie tiefgefrorene Lebensmittel 
frittieren möchten. 

• Befreien Sie gefrorene Produkte vor dem Frittieren immer von Eis. 

• Bei der Verwendung von Pommes Frites aus frischen Kartoffeln: Trocknen Sie die Pommes Frites nach dem 
Waschen, damit kein Wasser in das Ö l gelangt. 
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FRITTIER-TABELLE 
In dieser Tabelle sind die Lebensmittelmengen, die erforderlichen Temperaturen und Frittierzeiten angegeben. 
Falls die Anweisungen auf der jeweiligen Produktverpackung von den Tabellenwerten abweichen sollten, sind 
die Anweisungen auf der Verpackung zu befolgen. 

Temp. Lebensmittelprodukt Höchstmenge pro Zyklus Frittierzeit (Minuten) 

  Frisch Tiefgekühlt Frisch bzw. 
Tiefgekühlt 

Tief-
gekühlt 

160°C 

Hausgemachte Chips 
(erster Frittierzyklus) 
Frischer Fisch 

600g 
 
500g 

-- 
 
-- 

9-10 
 
10-12 

-- 
 
-- 

170°C 

Hähnchenflügel 
Käsekroketten 
Kleine Reibekuchen 
Frittiertes Gemüse 
(Pilze, Blumenkohl) 
Hausgemachte Chips 
(zweiter Frittierzyklus) max.175°C 
Tiefgekühlte Chips max.175°C 

10-12 
10 
-- 
10-12 
 
600g 
 
-- 

12-13 
9 
9 
-- 
 
-- 
 
550g 

10-12 
9-10 
-- 
2-3 
 
9-10 
 
-- 

12-13 
10-12 
9-10 
-- 
 
-- 
 
5-6 

180°C 

Frühlingsrollen 
Hähnchen-Nuggets 
Mini-Snacks 
Fleischbällchen (klein) 
Fischstäbchen 
Muscheln 
Tintenfischringe in Teig 
Fisch in Backteig 
Shrimps 
Apfelringe 

7 
10 
10-12 
8-10 
8-10 
15-20 
10-12 
10-12 
10-12 
5 

8 
12 
10 
-- 
8 
15 
10 
10 
10 
-- 

7-8 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 

9-10 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
-- 

190°C 

Kartoffelchips 
Auberginenscheiben 
Kartoffelkroketten 
Fleisch/Fisch-Kroketten 
Krapfen 
Gebackener Camembert (paniert) 
Cordon bleu 
Wiener Schnitzel 

600g 
600g 
5 
5 
4-5 
2-4 
2 
2 

550g 
-- 
4 
4 
-- 
-- 
-- 
-- 

3-4 
3-4 
4-5 
4-5 
5-6 
2-3 
4-5 
3-4 

5-6 
-- 
6-7 
6-7 
-- 
-- 
-- 
-- 

 
AUSWECHSELN DES Ö LS 
Stellen Sie vor dem Auswechseln des Ö ls sicher, dass die Fritteuse und das Ö l vollständig abgekühlt sind. 
Wechseln Sie das Ö l regelmäßig aus. Das Ö l muss unbedingt ausgewechselt werden, wenn es dunkel wird bzw. 
einen anderen Geruch annimmt. Wechseln Sie das Ö l jedoch in jedem Fall nach zehnmaligem Gebrauch. 
Wechseln Sie grundsätzlich die gesamte Ö lmenge aus, mischen Sie keinesfalls altes und neues Ö l. Zu 
entsorgendes Ö l stellt eine Umweltbelastung dar. Entsorgen Sie es daher bitte nicht einfach über den 
regulären Restmüll, sondern befolgen Sie die Richtlinien Ihres örtlichen Abfallentsorgungsunternehmens. 
 
REINIGUNG UND PFLEGE 
• Reinigen Sie die Fritteuse regelmäßig innen und außen. 
• Reinigen Sie die Außenseite der Fritteuse mit einem feuchten Tuch und trocknen sie anschließend mit 

einem weichen, sauberen Tuch. 
• Benutzen Sie niemals Scheuermittel bzw. Schwämme. 
• Korb und Griff können in warmer Seifenlauge gereinigt werden. Vor der Wiederverwendung bitte 

gründlich trocknen. 
• Beim Auswechseln des Ö ls können Sie die Fritteuse auch von innen reinigen. Leeren Sie die Fritteuse aus 

und reinigen Sie die Innenseite zunächst mit einem Papiertuch und dann mit einem in Seifenlauge 
getunkten Tuch. Wischen Sie mit einem feuchten Tuch nach und sorgen Sie für eine gründliche Trocknung. 
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• Alle Bauteile -mit Ausnahme der elektrischen Teile- können in warmer Seifenlauge gereinigt werden. Vor 
dem erneuten Gebrauch müssen diese Teile gründlich getrocknet werden. 

• Eine Reinigung in der Geschirrspülmaschine wird nicht empfohlen. 
 
TIPPS 
• Stellen Sie die Fritteuse immer auf eine stabile Oberfläche und halten Sie diese von brennbaren 

Materialien fern. 
• Stellen Sie sicher, dass sich die Fritteuse nicht in der Nähe bzw. auf einer eingeschalteten Herdplatte 

befindet. 
• Vor dem Gebrauch muss die Fritteuse mit der erforderlichen Menge Ö l bzw. Fett gefüllt werden. 
• Nehmen Sie die Fritteuse niemals ohne Ö l bzw. Fett in Betrieb, da das Gerät dadurch beschädigt werden 

kann. 
• Bewegen Sie die Fritteuse niemals während des Betriebs. Da das Ö l sehr heiß wird, besteht die Gefahr von 

Verbrennungen. Bewegen Sie die Fritteuse erst wieder, wenn das Ö l abgekühlt ist. 
• Diese Fritteuse ist mit einer thermischen Sicherheitsabschaltung ausgerüstet, die das Gerät bei 

Ü berhitzung automatisch abschaltet. 
• Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser ein. 
• Lassen Sie die Fritteuse während des Gebrauchs niemals unbeaufsichtigt. Sorgen Sie stets für die 

Sicherheit von Kindern, die sich in der Nähe des Geräts aufhalten. 
• Falls die Fritteuse bzw. die Netzzuleitung beschädigt ist, muss die entsprechende Reparatur von einem 

autorisierten Kundendienst ausgeführt werden. 
• Versuchen Sie niemals, das Gerät selber zu reparieren bzw. eine beschädigte Netzzuleitung 

auszuwechseln, da hierfür Spezialwerkzeuge erforderlich sind. 
• Stellen Sie sicher, dass das Heizelement nicht beschädigt wird (Nicht knicken bzw. eindellen). 
• Das elektrische Bauteil ist mit einer Sicherheitsabschaltung versehen, die gewährleistet, dass das 

Heizelement nur dann funktioniert, wenn es korrekt positioniert ist. 
 
SICHERHEIT 
Thermische Sicherheitsabschaltung 
Bei Ü berhitzung schaltet der Thermoschalter die Fritteuse ab. Zu einer Ü berhitzung kann es kommen, wenn 
die Fritteuse nicht mit ausreichend Ö l gefüllt ist bzw. Fettblöcke in der Fritteuse geschmolzen werden. 
Fettblöcke können verhindern, dass das Heizelement seine Wärme schnell genug abgeben kann. Nach einer 
Abschaltung auf Grund von Ü berhitzung gehen Sie bitte folgendermaßen vor: 
• Lassen Sie das Ö l bzw. Fett abkühlen. 
• Drücken Sie mit einem kleinen Schraubendreher vorsichtig den Reset-Knopf auf der Rückseite der 

Bedienungseinheit. 
Die Fritteuse kann nun wieder eingesetzt werden. 
Sicherheitsschalter 
Der Sicherheitsschalter in der Bedieneinheit gewährleistet, dass das Heizelement nur dann eingeschaltet 
werden kann, wenn die Bedieneinheit mit einem Klicken eingerastet ist. 
 
TECHNISCHE DATEN  
Betriebsspannung:  220-240V~ 50Hz 
Leistung:  2000W 
 
PROBLEMBEHANDLUNG 
Das Gerät funktioniert nicht 
Problembehandlung: 
• Ü berprüfen Sie die Netzverbindung. 
• Ü berprüfen Sie die Position des Thermostats. 
Problembehandlung: 
Ü berprüfen Sie, ob das Kontrollelement richtig positioniert ist. 
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Andere mögliche Ursachen: 
Das Gerät ist mit einem RESET-knopf ausgestattet. 
Dieser verhindert, dass das Gerät aus Versehen eingeschaltet wird. 
 
Ü berhitzungsschutz 

• Falls Sie die Fritteuse aus Versehen einschalten, obwohl sich kein Fett oder Ö l darin befindet, wird der 
Ü berhitzungsschutz automatisch aktiviert. Das Gerät ist dann nicht mehr betriebsbereit. Ziehen Sie den 
Stecker aus der Steckdose.  

• Sie müssen die Fritteuse erst vollständig abkühlen lassen, bevor Sie diese wieder erneut über den RESET-
Knopf auf der Rückseite einschalten. Benutzen Sie dafür einen spitzen Gegenstand.  

 
 
GARANTIE UND KUNDENSERVICE 
Vor der Lieferung werden unsere Geräte einer strengen Qualitätskontrolle unterzogen. Wenn, trotz aller 
Sorgfalt, während der Produktion oder dem Transport Beschädigungen aufgetreten sind, senden Sie das Gerät 
zurück an den Händler. Zusätzlich zu den gesetzlichen Rechten hat der Käufer die Option, gemäß den folgenden 
Bedingungen Garantie zu fordern: 
Wir bieten eine 2-jahres-Garantie für das erworbene Gerät, beginnend am Tag des Verkaufs. Defekte, die 
aufgrund von unangemessenem Umgang mit dem Gerät entstehen und Störungen aufgrund von Eingriffen und 
Reparaturen Dritter oder das Montieren von nicht-Originalteilen, werden nicht von dieser Garantie abgedeckt. 
Die Quittung immer aufbewahren, ohne Quittung wird jegliche Garantie ausgeschlossen. Bei Schäden durch 
Nichteinhalten der Bedienungsanleitung erlischt die Garantie, Wir sind für daraus resultierende Folgeschäden 
nicht haftbar. Für Materialschäden oder Verletzungen aufgrund falscher Anwendung oder Nichtbefolgen der 
Sicherheitshinweise sind wir nicht haftbar. Schäden an den Zubehörteilen bedeutet nicht, dass das Gesamte 
Gerät kostenlos ausgetauscht wird. In diesem Fall kontaktieren Sie unseren Kundendienst. Zerbrochenes Glas 
oder Kunststoffteile sind immer kostenpflichtig. Schäden an Verbrauchsmaterialien oder Verschleißteilen, 
sowie Reinigung, Wartung oder Austausch der besagten Teile werden durch die Garantie nicht abgedeckt und 
sind deshalb kostenpflichtig. 
 
UMWELTGERECHTE ENTSORGUNG 

Wiederverwertung – Europäischen Richtlinie 2012/19/EG 
Dieses Symbol zeigt an, dass das Produkt nicht zusammen mit Haushaltsabfällen entsorgt werden 
darf. Um Umwelt- und Gesundheitsschäden durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu verhindern, 
bitte verantwortungsbewusst entsorgen, um die nachhaltige Wiederverwertung von Ressourcen 
zu fördern. Nutzen Sie zur Rückgabe Ihres Altgeräts bitte die Rückgabe- und Sammelsysteme oder 

wenden Sie sich an den Händler bei dem Sie dieses Gerät erworben haben. Dieser kann das Gerät 
umweltschonend entsorgen. 

 
Importeur: 
Biasicom SRL 
420129 Bistrita, Viilor nr.10  
www.biasicom.ro  

 

 
 
 
 
 

http://www.biasicom.ro/
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Instruction manual – English 

 
IMPORTANT SAFEGUARD INSTRUCTIONS 
When using electrical appliances, basic safety precautions 
should always be followed: 
Read all instructions. 

1. This appliance shall not be used by children from 0 year to 
8 years. This appliance can be used by children aged from 
8 years and above if they are continuously supervised. 
This appliance can be used by people with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance 
in a safe way and understand the hazards involved. 

2. Keep the appliance and its cord out of reach of children 
less than 8 years. 

3. Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children. 

4. Cooking appliances should be positioned in a stable 
situation with the handles (if any) positioned to avoid 
spillage of the hot liquids. 

5. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard. 

6. Regarding the instructions for cleaning the surfaces which 
come in contact with food or oil, please refer to the 
paragraph “cleaning and maintenance” of the manual. 

7. This appliance is intended to be used in household and 
similar applications such as: staff kitchen areas in shops, 
offices and other working environments; farm houses; by 
clients in hotels, motels and other residential type 
environments; bed and breakfast type environments. 

8. In case of damage, caused through not paying attention 
to this instruction manual, the warranty expires at once. 
The manufacturer/importer does not accept any liability 
for damage caused as a result of ignorance of the user 
manual, careless usage or the usage against the 
instructions in this manual. 



- 22 - 

9. This product can only be used according to its rated 
information printed on the rating label. 

10. Make sure the national voltage supply is in compliance 
with the rating label information. If you have any doubt 
about the way of operating the product or you are not 
sure about the compliance of the ratings with the national 
power supply please contact an authorized 
electrician/service centre. 

11. The socket must be designed that the attached plug will 
fit into it. 

12. This product is for indoor use only! It is not suitable for 
outdoor use. 

13. Please prevent the product to be exposed to excessive 
dirt and humidity. 

14. Any other way of operating the product, except the 
described one, will lead to dangers such as short circuit, 
fire or else. It is not allowed to modify this product in any 
way and the housing has not to be opened, otherwise the 
product will not be any longer in compliance with its 
safety class. 

15. Never connect or disconnect the plug with wet hands. 
16. Never unplug the plug by pulling the power supply cord. 

Always pull the plug itself. 
17. During installation/cleaning, please pay attention that the 

power supply cord will not be squeezed or damaged. 
18. Always disconnect the appliance from the mains and 

allow the product to cool down to room temperature: 
before storing away the appliance; before cleaning or 
maintenance; after use; if you are not going to use it for a 
long period of time. 

19. Clean the product itself with a slightly damp cloth.  
20. Never replace a damaged power supply cord by yourself. 

In such case, or in case of malfunction, contact an 
authorized electrician/service centre for examination, 
repair or adjustment because special tools are required. 
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21. Products, which are operated on mains supply, do not 
belong into the hands of children. 

22. Keep out of the reach of children and never leave the unit 
unattended when switched on. 

23. Make sure that the power supply cord does not come into 
contact with any parts, which generate excessive heat. 

24. If you assume that the operating of the product without 
danger is not any longer possible please make sure that 
the product will be disconnected and not used any longer. 
The safe operating of this product is not any longer 
possible, if: the product or the power supply cord is 
damaged in any way; the product does not work any 
longer; after a longer storage under unfavourable 
conditions; after heavy damage through transportation. 

25. Never immerse the plug or the appliance in water or 
other liquid. 

26. Never place the deep fryer directly into corners and under 
flammable materials such as curtains, cupboards etc. 

27. Do not operate the machine without supervision, if you 
should leave the workplace, always switch the machine 
off or remove the plug from socket (pull the plug it self, 
not the lead). 

28. Do not move the device when the fat is liquid/hot. 
29. Never leave the appliance unattended during use. 
30. Keep the lid tightly closed during use. 
31. Please always use the frying basket for deep-frying. 
32. Always make sure the oil tank is dry and free of water 

before use. If not the hot oil can be blown out of the tank 
and burn and injure people, as the oil and the water have 
different boiling temperature. 

33. Warning: Never mix fats and oils, as the deep fat fryer 
could spill over, even the mixing of various types of oil 
and fat with one another is dangerous. 

34. If the deep fat fryer should catch fire, do not under any 
circumstances attempt to extinguish the flames with 
water, instead, replace the lid and suffocate the flames 
with a damp cloth. 
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35. The machine should not be operated by means of an 
external timer-switch or by means of a separate system 
with remote control. 

36. This appliance is not designed for commercial use. 
37. If an extension cord is used it must be suited to the power 

consumption of the appliance, otherwise overheating of 
the extension cord and/or plug may occur. There is a 
potential risk of injuries from tripping over the extension 
cord. Be careful to avoid dangerous situations. 

38.  Caution, hot surface. 
WARNING!! Please do not touch surface while in use. The 
temperature of accessible surfaces may be high when the 
appliance is operating. 
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SDF-2050                                                                                                                                                                            EN 

 
PARTS DESCRIPTION 

 
 
1. Thermostat knob 
2. Green temperature control light 
3. Red power indicator light 
4. Detachable control unit with heating element 
5. Handle of basket 
6. Detachable inner tank 
7. Handle of lid 
8. Reset button  
 
BEFORE USE 
First read all instructions before use and retain for later reference. Only plug this appliance into an earthed 
socket. 
Before first use, remove the packing materials. Then, wash the accessories and the inner pan in warm water. 
Dry them well before use. Make sure that the electrical parts remain dry. The deep fryer is equipped with an 
adjustable thermostat and indicator lamps. The “open” frying system ensures excellent professional results 
and easy cleaning. 
The appliance may emit some smoke and a characteristic smell when you switch it on for the first time. This is 
normal and will stop soon. 
 
HOW TO OPPERATE THE DEEP FRYER 
To fix the handle to the basket, press the ends together and insert the ends into the two rounds inside the 
basket. Press the handle on the rectangular metal part of the basket. Make sure it fits firmly. 
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• Never switch on the deep fryer without oil or fat, as this could damage the machine. Also, do not place 
any other liquids such as water or other substances in the pan. 

• Place the deep fryer on a dry, stable surface. 

• Since the deep fryer becomes hot during use, make sure that it is not too close to other objects. 

• Remove the lid from the deep fryer and take out the accessories. 

• Fill the deep fryer with the desired amount of oil or liquid fat. Only liquid fat can be used in this type of 
deep fryer. Make sure that it is filled not less than minimum level and not higher than the maximum level 
as indicated on the inside of the appliance. Never mix fats and oils, as the deep fat fryer could spill over, 
even the mixing of various types of oil and fat with one another is dangerous. 

• Connect the power plug to a suitable outlet; the red power indicator light illuminates. 

• Set the thermostat knob to the required temperature setting, which is suitable for what you are frying. 
Consult the temperature table.  

• The temperature control light shows green. The oil fat is heated to the required temperature within 10 to 
13 minutes. 

• Use the handle to place the basket in the deep fryer. 

• Place the food to be deep-fried into the basket. For best result, put dry food into the basket. 

• Lower the basket into the oil slowly to prevent excessive bubbling. Always remember to put the lid back 
on the deep fryer after lowering the baskets into the fat. 

• The indicator light will go out when the temperature you have selected has been reached. Always wait 
until the selected temperature has been reached. To keep the oil at the selected temperature, the 
thermostat repeatedly goes on and off, and the indicator light as well. 

• Raise the basket again when the frying time has elapsed. 

• After frying let the product drip dry, never shake the basket. 

• Set the thermostat knob to the lowest level (turn the thermostat knob fully anticlockwise.) 

• Remove the plug from the outlet. 

• Rinse the handle and the basket after use, and dry thoroughly. 

• Once the deep fryer has completely cooled off, you can replace the basket in the appliance and store it. 
Store the deep fryer, with the lid close, in a dark, dry place. In this way, you can leave the oil and the 
basket in the deep fryer when storing. 

 
FRYING TIPS 

• When using one big basket, the maximum of food is 1300 grams. 

• When using two small baskets, the maximum of food is 700 grams for each basket. 

• If you want to fry deep frozen food use a maximum of 75% of the above quantities. 

• Always remove excess ice from frozen products before frying. 

• When using fries made from fresh potatoes: dry the fries after washing so that no water will go into the oil. 
 
FRYING TABLE 
This table shows the food product quantities and required temperature and frying times. If the instructions on 
the product pack should deviate from the values shown in this table, the instructions on the pack should be 
followed. 
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Tempe
rature 

Type of product Maximum quantity per 
cycle 

Frying time(minutes) 
 

  Fresh Deep-
frozen 

Fresh or 
defrosted 

Deep-
frozen 

160°C 
Home-made chips 
(first frying cycle) 
Fresh fish 

600g 
 
500g 

-- 
 
-- 

9-10 
 
10-12 

-- 
 
-- 

170°C 

Chicken wings 
Cheese croquettes 
Small potato fritters 
Fried vegetables 
(mushrooms, cauliflower) 
Home –made chips 
(second frying cycle)max.175°C 
Deep-frozen chips max.175°C 

10-12 
10 
-- 
10-12 
 
600g 
 
-- 

12-13 
9 
9 
-- 
 
-- 
 
550g 

10-12 
9-10 
-- 
2-3 
 
9-10 
 
-- 

12-13 
10-12 
9-10 
-- 
 
-- 
 
5-6 

180°C 

Spring rolls 
Chicken nuggets 
Mini snacks 
Meat balls(small) 
Fish fingers 
Mussels 
Coated squid rings 
Fish in batter 
Shrimps 
Apple rings 

7 
10 
10-12 
8-10 
8-10 
15-20 
10-12 
10-12 
10-12 
5 

8 
12 
10 
-- 
8 
15 
10 
10 
10 
-- 

7-8 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 

9-10 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
-- 

190°C 

Potato chips 
Aubergine slices 
Potato croquettes 
Meat/Fish croquettes 
Doughnuts 
Baked camembert(breaded) 
Cordon bleu 
Wiener Schnitzel 

600g 
600g 
5 
5 
4-5 
2-4 
2 
2 

550g 
-- 
4 
4 
-- 
-- 
-- 
-- 

3-4 
3-4 
4-5 
4-5 
5-6 
2-3 
4-5 
3-4 

5-6 
-- 
6-7 
6-7 
-- 
-- 
-- 
-- 

 
TO REPLACE THE OIL 
Make sure that the deep fryer and the oil have totally cooled off before replacing the oil. Replace the oil 
regularly. This is definitely necessary if the oil becomes dark or takes on a different odour. In any case, replace 
the oil once after every 10 times’ usage. Replace the oil all at once; do no mix old and new oil. Discarded oil is 
a burden to the environment. Do not throw on the normal rubbish bin, but follow the guidelines of the 
municipal waste collector in your area. 
 
CLEANING AND MAINTENANCE 

• Clean the deep fryer on both the inside and outside regularly. 

• Clean the outside of the deep fryer with a damp cloth and dry with a soft, clean cloth. 

• Never use abrasive cleaners or sponges. 

• The basket and the handle can be cleaned in warm, soapy water. Dry well before using again. 

• When replacing the oil you can also clean the inside of the deep fryer. Empty the deep fryer and first 
clean the inside with a paper towel and then with a cloth dipped in soapy water. Then wipe with a damp 
cloth and allow them to dry thoroughly. 

• All components, with the exception of the electrical parts, may be cleaned in warm soapy water. Dry 
thoroughly before use. 

• Dishwasher cleaning is not recommended. 
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TIPS 

• Always place the deep fryer on a stable surface and keep all flammable materials away. 

• Make sure that the deep fryer is not near or on a switched-on hot plate. 

• Before you use the deep fryer it must be filled with the required amount of oil or fat. 

• Never use the deep fryer without oil or fat because this could damage the unit. 

• Never move the deep fryer during use. The oil becomes very hot and you can get burned. Wait to move 
the deep fryer until the oil has cooled off. 

• This deep fryer is protected with a thermal safety device, which switches the machine off automatically if 
it overheats. 

• Never immerse the unit in water. 

• Never leave the deep fryer unattended while in use. Always ensure the safety of children if they are near 
the deep fryer. 

• If the deep fryer and/or cord are damaged, they must be repaired by a professional service department. 

• Do not try to repair the unit by yourself, neither to replace a damaged cord. This requires special tools. 

• Be sure not to damage the heating element. (Do not bend or dent.) 

• The electrical component is equipped with a safety cut-off, which ensures that the heating element can 
only function when the element is correctly placed on the fryer. 

 
SAFETY 
Safety thermal cut-out 
In the event of overheating, the thermal cut-out will switch off the deep fat fryer. This can happen if the deep 
fat fryer is not filled with sufficient oil or solid frying fat is melted in the deep fat fryer. In the case of solid fat is 
melted in the deep fat fryer. In the case of solid fat, the heating element is unable to radiate the produced 
heat quickly enough. If the safety thermal cut-out switches off the deep fat fryer, proceed as follows: 

• Allow the oil or fat to cool down. 

• Carefully push in the (reset switch) at the rear of the control element with a small screwdriver. 
The deep fat fryer is now ready to use again. 
 
Safety switch 
The safety switch in the control element ensures that the heating element can only be switched when the 
control element locks with a click. 
 
TECHNICAL DATA  
Operating voltage:  220-240V~ 50Hz 
Power:  2000W 
 
TROUBLESHOOTING 
Device is not working 
Troubleshooting: 

• Check the mains connection. 

• Check the position of the thermostat. 
Troubleshooting: 
Check that the control element is correctly in place. 

 
Other possible causes: 
The device is fitted with a RESET button. 
This prevents the heater being switched on accidentally. 
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Overheating Protection 

• If you should accidentally switch on your deep fat fryer when there is no oil or fat in it the overheating 
protection is automatically turned on. The appliance is no longer ready to be used. Unplug the deep fryer. 

• Only after the device has been left to cool down completely should the RESET button on the rear of the 
control element be operated in order to use the deep fat fryer again. Please use a pointed object for this 
purpose. 

 
 

GUARANTEE AND CUSTOMER SERVICE 
Before delivery our devices are subjected to rigorous quality control. If, despite all care, damage has occurred 
during production or transportation, please return the device to your dealer. In addition to statutory legal 
rights, the purchaser has an option to claim under the terms of the following guarantee: 
For the purchased device we provide 2 years guarantee, commencing from the day of sale. If you have a 
defective product, you can directly go back to the point of purchase. 
Defects which arise due to improper handling of the device and malfunctions due to interventions and repairs 
by third parties or the fitting of non-original parts are not covered by this guarantee. Always keep your receipt, 
without the receipt you can’t claim any form of warranty. Damage caused by not following the instruction 
manual, will lead to a void of warranty, if this results in consequential damages then we will not be liable. 
Neither can we hold responsible for material damage or personal injury caused by improper use if the 
instruction manual is not properly executed. Damage to accessories does not mean free replacement of the 
whole appliance. In such case please contact our service department. Broken glass or breakage of plastic parts 
is always subject to a charge. Defects to consumables or parts subjected to wearing, as well as cleaning, 
maintenance or the replacement of said parts are not covered by the warranty and are to be paid. 
 
ENVIRONMENT FRIENDLY DISPOSAL 

Recycling – European Directive 2012/19/EU 
This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes. To 
prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, 
recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used 
device, please use the return and collection systems or contact the retailer where the product was 

purchased. They can take this product for environmental safe recycling. 
 
Importer: 
Biasicom SRL 
420129 Bistrita, Viilor nr.10  
www.biasicom.ro  

 

 

 
 

 
 
 
 
 

http://www.biasicom.ro/
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Gebruiksaanwijzing – Dutch 

 
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
Wanneer elektrische toestellen gebruikt worden moeten de 
fundamentele voorzorgsmaatregelen in acht genomen 
worden: 
Lees alle instructies. 

1. Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen van 
0 tot 8 jaar oud. Dit apparaat kan worden gebruikt door 
kinderen vanaf 8 jaar oud, vooropgesteld dat ze continu 
onder toezicht staan. Dit apparaat kan worden gebruikt 
door personen met gereduceerde fysieke, zintuiglijke of 
mentale capaciteiten, of met een tekort aan ervaring en 
kennis, vooropgesteld dat ze onder toezicht staan of 
instructies hebben gekregen m.b.t. veilig gebruik van het 
apparaat en de gerelateerde risico’s begrijpen.  

2. Houd het apparaat en snoer buiten bereik van kinderen 
jonger dan 8 jaar. 

3. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet worden 
uitgevoerd door kinderen. 

4. Kookapparatuur dient in een stabiele situatie te worden 
geplaatst met de hendels (indien aanwezig) zodanig 
georiënteerd dat het morsen van hete vloeistoffen wordt 
voorkomen. 

5. Als het stroomsnoer beschadigd is, dan moet het 
vervangen worden door de fabrikant, diens dealer of een 
gekwalificeerde technicus om risico’s te voorkomen. 

6. Met betrekking tot de instructies voor het reinigen van de 
oppervlakken die in contact komen met voedsel of olie, 
verwijzen wij u naar de paragraaf "reiniging en 
onderhoud" van de handleiding. 

7. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk- en 
vergelijkbaar gebruik zoals: personeelskeuken in winkels, 
kantoren en andere werkomgevingen; boerderijen; door 
hotel-, motelgasten en andere residentiële omgevingen; 
bed and breakfast soortgelijke omgevingen. 
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8. In geval van schade, veroorzaakt door het niet naleven 
van deze gebruikshandleiding, vervalt de garantie 
onmiddellijk. De fabrikant/importeur aanvaardt geen 
enkele aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt door 
het niet naleven van de gebruikshandleiding, een 
onachtzaam gebruik of een gebruik niet conform de 
voorschriften van deze handleiding.  

9. Dit product mag alleen gebruikt worden overeenkomstig 
de informatie die op het desbetreffende label geprint is. 

10. Verzeker dat de nationale elektrische spanning 
overeenstemt met de informatie op het label. Wanneer u 
twijfels heeft over de manier waarop u het product moet 
gebruiken, of wanneer u niet zeker bent dat deze 
gegevens overeenstemmen, neem dan contact op met 
een gemachtigde elektrische vakman/servicecenter.  

11. De contactdoos moet zodanig ontworpen zijn dat de 
stekker correct in de contactdoos gestoken kan worden. 

12. Dit product is uitsluitend bestemd voor gebruik 
binnenshuis! Gebruik dit product nooit buitenshuis. 

13. Stel het product nooit bloot aan teveel vuil en vocht. 
14. Andere bedrijfswijzen, behalve de hierboven beschreven, 

zullen gevaren veroorzaken zoals kortsluitingen, brand of 
dergelijke. Dit product mag in geen geval veranderd 
worden en de behuizing mag niet geopend worden, 
omdat het product in dat geval niet langer aan de 
veiligheidscategorie beantwoordt.  

15. De stekker nooit met natte handen insteken of uittrekken. 
16. Trek nooit aan de elektrische kabel. Trek altijd aan de 

stekker zelf. 
17. Verzeker tijdens installatie-/reinigingswerken dat de 

elektrische kabel niet geklemd of beschadigd wordt. 
18. Ontkoppel het toestel altijd van de hoofdleiding en laat 

het product tot op kamertemperatuur afkoelen: voordat 
het toestel opgeborgen wordt; vóór reinigings - of 
onderhoudswerken; na gebruik; wanneer het product 
langere tijd niet gebruikt wordt. 
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19. Reinig het product zelf met een lichtjes bevochtigde doek.  
20. Vervang nooit zelf een beschadigde elektrische kabel. 

Neem in dat geval, of in geval van een slechte werking, 
contact op met een gemachtigde elektrische 
vakman/servicecenter om het product te laten 
onderzoeken, repareren of in te stellen, aangezien 
hiervoor speciale werktuigen nodig zijn.  

21. Elektrisch bedreven producten horen niet thuis in de 
handen van kinderen. 

22. Houd het product buiten het bereik van kinderen en laat 
het product nooit zonder toezicht achter wanneer het 
geactiveerd is. 

23. Verzeker dat de elektrische kabel niet in contact komt 
met delen die een te hoge hitte afgeven. 

24. Wanneer u denkt dat het product niet langer zonder 
gevaar gebruikt kan worden, verzeker dan dat het product 
uitgeschakeld en niet langer gebruikt wordt. Het veilige 
bedrijf is niet langer mogelijk wanneer: het product of de 
elektrische kabel beschadigd is; het product niet langer 
werkt; na een lange opslagperiode onder ongunstige 
omstandigheden; na zware schade door transport. 

25. Dompel de stekker of het toestel nooit in water of andere 
vloeistoffen. 

26. Plaats de friteuse nooit direct in hoeken of onder 
brandbare materialen zoals gordijnen, kasten, enz. 

27. Gebruik het apparaat niet zonder toezicht. Als u de 
werkplek verlaat, schakel het apparaat dan altijd uit of 
trek de stekker uit het stopcontact (trek aan de stekker, 
niet aan het snoer). 

28. Beweeg het apparaat niet zolang het vet vloeibaar/heet is. 
29. Laat het apparaat tijdens het gebruik nooit onbeheerd 

achter.  
30. Tijdens het gebruik het deksel goed dichthouden. 
31. Gebruik voor het frituren altijd het frituurmandje. 
32. Zorg steeds dat het oliereservoir droog is en geen water 

bevat alvorens te gebruiken. Indien dat niet het geval is, 
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kan er hete olie uit het reservoir worden geblazen en zo 
mensen verbranden en verwonden, aangezien de olie en 
het water een andere kooktemperatuur hebben. 

33. Waarschuwing: Meng nooit vetten en oliën, de friteuse 
kan hierdoor overstromen. Ook het mengen van 
verschillende olie- en vetsoorten met elkaar is gevaarlijk! 

34. Indien de friteuse vlam vat, probeer dan in geen geval de 
vlammen met water te blussen. Sluit in plaats daarvan de 
deksel en smoor de vlammen met een vochtige doek. 

35. Het apparaat dient niet bediend te worden door middel 
van een externe tijdschakelaar of door middel van een 
apart systeem met afstandsbediening. 

36. Dit apparaat is niet ontworpen voor commercieel gebruik. 
37. Als u gebruik maakt van een verlengkabel, dient dit 

geschikt te zijn voor het stroomverbruik van het apparaat, 
anders kan oververhitting van de verlengkabel en/of 
stekker het gevolg zijn. Er is risico op letsel door het 
struikelen over het verlengsnoer. Wees voorzichtig om 
gevaarlijke situaties te vermijden. 

38. Opgelet, heet oppervlak. 
WAARSCHUWING!! Raak het oppervlak niet aan tijdens 
het gebruik. De temperatuur van de toegankelijke 
oppervlakken kan hoog oplopen als het apparaat in 
werking is. 
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SDF-2050                                                                                                                                                                             NL 

 
BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN 

 
 
1. Thermostaatknop 
2. Groen temperatuur-controlelampje 
3. Rood aan/uit-controlelampje 
4. Verwijderbare regeleenheid met verwarmingselement 
5. Handvat van mand 
6. Verwijderbare binnenpan 
7. Handvat van deksel 

8. Resetknop  
 
VOOR GEBRUIK 
Lees alle instructies vóór gebruik en bewaar de instructies om ze eventueel later te kunnen raadplegen. Steek 
dit toestel alleen in een geaarde contactdoos. 
Vóór het eerste gebruik moeten de verpakkingsmaterialen verwijderd worden. Was daarna de accessoires en 
de binnenkant in warm water. Droog zorgvuldig vooraleer het toestel te gebruiken. Verzeker dat de elektrische 
delen droog blijven. De friteuse is uitgerust met een instelbare thermostaat en LED’s. Het “open” 
frituursysteem verzekert uitstekende professionele resultaten en een eenvoudige reiniging.  
Het apparaat kan wat rook en een karakteristieke geur afscheiden als u het voor de eerste keer aanzet. Dit is 
normaal en zal snel ophouden. 
 
HOE DE FRITEUSE GEBRUIKEN 
Om de handgreep aan de mand te bevestigen, druk de uiteinde naar elkaar toe en plaats de uiteinde in de 2 
rondjes in de mand. Druk nu de handgreep over het rechthoekige metalen gedeelte van de mand. Zorg dat het 
stevig vastzit. 
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• Schakel de friteuse nooit in zonder olie of vet, aangezien de machine hierdoor beschadigd zou kunnen 

worden. Giet nooit andere vloeistoffen zoals water of andere stoffen in de friteuse. 

• Plaats de friteuse op een droog, stabiel oppervlak.  
Aangezien de friteuse tijdens het gebruik heet wordt mag het toestel niet te kort in de buurt van andere 
voorwerpen komen. 

• Neem het deksel van de friteuse en neem de accessoires uit. 

• Vul de friteuse met de gewenste hoeveelheid olie of vloeibaar vet. In dit type friteuse kan alleen vloeibaar 
vet gebruikt worden. Verzeker dat de friteuse tot het minimum niveau gevuld is, en niet hoger dan het 
maximum niveau, zoals aan de binnenkant van het toestel aangegeven. Meng nooit vetten en oliën, de 
friteuse kan hierdoor overstromen. Ook het mengen van verschillende olie- en vetsoorten met elkaar is 
gevaarlijk! 

• Steek de stekker in een geschikt stopcontact; het rood aan/uit-controlelampje zal oplichten. 

• Stel de thermostaatknop op de vereiste temperatuur in die geschikt is voor wat u aan het frituren bent. 
Raadpleeg de temperatuurtabel.  

• De controlelamp voor de temperatuur licht groen op. De olie of het vet wordt binnen 10 tot 13 minuten 
op de vereiste temperatuur gebracht. 

• Gebruik de handgreep om de korf in de friteuse te plaatsen. 

• Plaats de te frituren etenswaren in de korf. Voor de beste resultaten raden wij u aan droge etenswaren in 
de korf te leggen. 

• Laat de korf langzaam tot in de olie dalen om te grote bubbels te vermijden. Vergeet niet altijd het deksel 
terug op de frituurpan te plaatsen nadat u de mand in het vet hebt neergelaten. 

• De LED gaat uit wanneer de geselecteerde temperatuur bereikt is. Wacht altijd tot de geselecteerde 
temperatuur bereikt is. Om de olie op de geselecteerde temperatuur te houden zal de thermostaat 
herhaaldelijk aan en uit gaan, en zal de LED eveneens oplichten.  

• Breng de korf weer naar boven wanneer de frituurtijd verstreken is. 

• Laat na het frituren het product uitdruppen, schud nooit met de korf. 

• Plaats de thermostaatknop op het laagste niveau (draai de thermostaatknop volledig tegen de richting 
van de wijzers van de klok in). 

• Trek de stekker uit. 

• Spoel de handgreep en de korf na gebruik, en droog zorgvuldig. 

• Wanneer de friteuse volledig afgekoeld is kunt u de korf weer in het toestel plaatsen en het toestel 
bewaren. Bewaar de friteuse met gesloten deksel in een donkere, droge plaats. Op deze manier kunt u de 
olie en de korf tijdens de opslag in de friteuse laten. 

 
TIPS OM TE FRITUREN 

• Wanneer u één mand gebruikt, kunt u maximaal 1300 gram voedsel frituren. 

• Wanneer u twee kleine manden gebruikt, kunt u per mand maximaal 700 gram voedsel frituren. 

• Wanneer u diepgevrorenvoedsel wilt frituren, gebruikdan maximal 75% van bovenstaande hoeveelheden. 

• Verwijder altijd het teveel aan ijs van bevroren producten voordat u ze frituurt. 

• Wanneer frieten van verse aardappelen gebruikt worden: droog de frieten na het wassen zodat er geen 
water in de olie komt. 

 
FRITUURTABEL 
Deze tabel toont de hoeveelheden van de etenswaren evenals de vereiste temperatuur en tijden. 
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Wanneer de aanwijzingen op de verpakking van het product van de in deze tabel getoonde waarden 
verschillen, dan moeten de aanwijzingen op de verpakking gevolgd worden.  

Tem-
pera-
tuur 

Producttype Maximum 
hoeveelheid per 
cyclus 

Tijd(minuten) 

  Vers Diepge-
vroren 

Vers of 
ontdooid 

Diep-
gevroren 

160°C 
Zelfgemaakte frieten (eerste cyclus) 
Verse vis 

600g 
500g 

-- 
-- 

9-10 
10-12 

-- 
-- 

170°C 

Kippenvleugels 
Kaaskroketten 
Kleine aardappelrepen 
Gefrituurde groeten (champignons, 
bloemkool) 
Zelfgemaakte frieten (tweede 
cyclus)max.175°C 
Diepgevroren chips max.175°C 

10-12 
10 
-- 
10-12 
 
600g 
 
-- 

12-13 
9 
9 
-- 
 
-- 
 
550g 

10-12 
9-10 
-- 
2-3 
 
9-10 
 
-- 

12-13 
10-12 
9-10 
-- 
 
-- 
 
5-6 

180°C 

Loempia’s 
Kipnuggets 
Mini snacks 
Bouletten (klein) 
Vissticks 
Mosselen 
Inktvisringen 
Vis in bladerdeeg 
Garnalen 
Appelringen 

7 
10 
10-12 
8-10 
8-10 
15-20 
10-12 
10-12 
10-12 
5 

8 
12 
10 
-- 
8 
15 
10 
10 
10 
-- 

7-8 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 

9-10 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
-- 

190°C 

Aardappelchips 
Auberginerepen 
Aardappelkroketten 
Vlees-/viskroketten 
Doughnuts 
Gebakken Camembert(gebraden) 
Cordon bleu 
Wiener Schnitzel 

600g 
600g 
5 
5 
4-5 
2-4 
2 
2 

550g 
-- 
4 
4 
-- 
-- 
-- 
-- 

3-4 
3-4 
4-5 
4-5 
5-6 
2-3 
4-5 
3-4 

5-6 
-- 
6-7 
6-7 
-- 
-- 
-- 
-- 

 
DE OLIE VERVANGEN 
Verzeker dat de friteuse en de olie volledig afgekoeld zijn voordat de olie vervangen wordt. Vervang de olie 
regelmatig. Dit is absoluut noodzakelijk wanneer de olie donker wordt of een andere geur krijgt. Vervang de 
olie in elk geval na 10 cycli. Vervang de olie onmiddellijk; meng nooit gebruikte en verse olie. Gebruikte olie is 
schadelijk voor het milieu. Gebruikte olie hoort niet in het normale huisvuil thuis. Volg de richtlijnen van de 
bevoegde gemeentelijke instanties. 
 
REINIGING EN ONDERHOUD 

• Reinig de friteuse regelmatig, zowel aan de binnen- als aan de buitenkant. 

• Reinig de buitenkant van de friteuse met een vochtige doek en droog met een zachte, zuivere doek. 

• Gebruik nooit schurende reinigingsmiddelen of sponsen. 

• De korf en de handgreep kunnen in warm zeepwater gewassen worden. Goed drogen vooraleer ze 
opnieuw te gebruiken. 

• Wanneer de olie vervangen wordt kunt u ook de binnenkant van de friteuse reinigen. Maak de friteuse 
leeg en reinig eerst de binnenkant met een papieren handdoek en daarna met een in zeepwater 
gedompelde doek. Wrijf vervolgens met een vochtige doek en laat zorgvuldig drogen. 

• Alle componenten, behalve de elektrische delen, kunnen in warm zeepwater gewassen worden. 
Zorgvuldig drogen vooraleer ze opnieuw te gebruiken. 

• Reiniging in een vaatwasmachine is niet aanbevolen.  
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TIPS 
• Verzeker altijd dat de friteuse op een stabiel oppervlak staat en ver verwijderd van eventuele 

ontvlambare materialen. 
• Verzeker dat de friteuse niet in de buurt of op een ingeschakelde verwarmingsplaat staat. 
• Voordat de friteuse gebruikt wordt moet het toestel eerst met de vereiste hoeveelheid olie of vet gevuld 

worden.  
• Gebruik de friteuse nooit zonder olie of vet omdat het toestel hierdoor beschadigd zou kunnen worden. 
• Verplaats de friteuse nooit tijdens het gebruik. De olie wordt zeer heet en u kunt zich verbranden.  
• Wacht tot de friteuse volledig afgekoeld is vooraleer het toestel te verplaatsen. 
• De friteuse is beschermd door middel van een thermische veiligheidsuitschakeling die de machine in geval 

van oververhitting automatisch uitschakelt.  
• Dompel het toestel nooit in water. 
• Laat de friteuse nooit zonder toezicht achter wanneer het toestel gebruikt wordt. Verzeker altijd de 

veiligheid van kinderen wanneer zij zich in de buurt van de friteuse bevinden. 
• Wanneer de friteuse en/of de kabel beschadigd zijn moeten zij door een professioneel servicecenter 

gerepareerd worden. 
• Probeer nooit het toestel zelf te repareren, of een beschadigde kabel te vervangen. Hiervoor zijn speciale 

werktuigen vereist.  
• Verzeker dat het verwarmingselement niet beschadigd wordt (niet gebogen of ingedeukt). 
• Het elektrische component is met een veiligheidsuitschakeling uitgerust die verzekert dat het element 

alleen kan werken wanneer het correct op de friteuse geplaatst is. 
 
VEILIGHEID 
Thermische veiligheidsuitschakeling 
Het toestel is uitgerust met een thermische veiligheidsuitrusting die het toestel uitschakelt in geval van een 
oververhitting. 
Een oververhitting is mogelijk wanneer er geen of onvoldoende olie of vet in de friteuse is, of wanneer blokken 
vast vet in de friteuse gesmolten worden. Hierdoor wordt het verwarmingselement in de afgifte van warmte 
belemmerd.  
Neem de volgende maatregelen wanneer de thermische veiligheidsuitschakeling het toestel uitgeschakeld 
heeft: 
• Laat de olie of het vet afkoelen. 
• Druk de resetknop aan de achterkant van het stuurpaneel met een kleine schroevendraaier voorzichtig in.  
Nu kan het toestel opnieuw gebruikt worden. 
Veiligheidsschakelaar 
De veiligheidsschakelaar in het stuurpaneel verzekert dat het verwarmingselement alleen ingeschakeld kan 
worden wanneer het betreffende element met een klik insluit.  
 
TECHNISCHE GEGEVENS  
Bedrijfsspanning:  220-240V~ 50Hz 
Vermogen:   2000W 
 
PROBLEEMOPLOSSING 
Het apparaat functioneert niet. 
Probleemoplossing: 
● Controleer de hoofdaansluiting. 
● Controleer de stand van de thermostaat. 
Probleemoplossing: 
Controleer of het bedieningselement goed vast zit. 
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Andere mogelijke oorzaken: 
Het apparaat is uitgerust met een RESET knop. 
Dit voorkomt dat de friteuse per ongeluk ingeschakeld wordt. 
 
Bescherming tegen oververhitting 
● Wanneer u per ongeluk uw friteuse inschakelt als er geen olie of vet in zit, dan zal de 

oververhittingbescherming automatisch ingeschakeld worden.  Het apparaat is niet meer gereed voor 
gebruik.  Haal de stekker uit het stopcontact. 

● Alleen nadat het apparaat helemaal heeft kunnen afkoelen dient de RESET-knop aan de achterkant van het 
bedieningselement ingedrukt te worden om de friteuse weer te gebruiken. Gebruik een puntig voorwerp 
hiervoor. 

 
 
GARANTIE EN KLANTENSERVICE 
Vóór de levering worden onze apparaten streng gecontroleerd. Indien het toestel ondanks alle zorg bij de 
productie of tijdens het transport beschadigd werd, moet u het naar de handelaar terugbrengen. Naast het 
wettelijke recht op waarborg heeft de klant recht op de volgende garantieclaim: 
Wij geven een garantie van 2 jaar op het toestel, te beginnen met de koopdatum. Indien u een defect product 
heeft, kunt u rechtstreeks terug gaan naar het aankooppunt. 
Gebreken die het gevolg zijn van ondeskundig gebruik van het toestel, fouten tijdens ingrepen en reparaties 
door derden of door de inbouw van vreemde onderdelen, vallen niet onder deze garantie. Bewaar altijd uw 
aankoopnota, zonder aankoopnota kunt u geen aanspraak maken op enige vorm van garantie. Bij schade 
veroorzaakt door het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing vervalt het recht op garantie. Voor 
vervolgschade die hieruit ontstaat kunnen wij niet verantwoordelijk gehouden worden. Voor materiële schade 
of persoonlijk letsel veroorzaakt door ondeskundig gebruik of het niet opvolgen van de 
veiligheidsvoorschriften zijn wij niet aansprakelijk. In dergelijke gevallen vervalt iedere aanspraak op garantie. 
Schade aan accessoires of onderdelen betekend niet dat het gehele apparaat zal worden vervangen. 
Afgebroken glazen of kunststof onderdelen of accessoires vallen niet onder de garantie en zullen tegen 
vergoeding vervangen kunnen worden. Defecten aan hulpstukken of aan slijtage onderhevige onderdelen, 
alsmede reiniging, onderhoud of de vervanging van slijtende delen vallen niet onder de garantie en zullen dus 
in rekening gebracht worden. 
 
MILIEUVRIENDELIJKE AFVALVERWERKING  

Recycling – Europese Richtlijn 2012/19/EU 
Deze markering betekent dat dit product niet samen met ander huishoudelijk afval mag worden 
afgedankt. Om het milieu en de volksgezondheid niet in gevaar te brengen en het hergebruik van 
grondstoffen te bevorderen, moet dit product op verantwoordelijke wijze worden afgevoerd. Lever 
verbruikte apparatuur a.u.b. in bij de hiervoor bestemde inzamelpunten of bij de winkel waar het 

product was aangeschaft. Zij zullen dit product accepteren voor milieuvriendelijke afvalverwerking. 
 
Importeur: 
Biasicom SRL 
420129 Bistrita, Viilor nr.10  
www.biasicom.ro  
 
 
 
 

http://www.biasicom.ro/
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Bruksanvisning – Swedish 

 
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER 
När elektriska utrustningar används ska alltid följande 
säkerhetsåtgärder följas: 
Läs igenom alla instruktioner. 

1. Den här apparaten får inte användas av barn mellan 0-8 
års ålder. Den här apparaten får användas av barn som är 
8 år eller äldre under vuxens konstanta uppsikt. Den här 
apparaten kan användas av människor med minskade 
fysiska, sensoriska eller mentala förmågor eller som 
saknar erfarenhet och kunskap om de är under uppsikt 
eller om de fått instruktioner om hur man använder 
apparaten på ett säkert sätt, och förstår farorna som är 
involverade. 

2. Apparaten och dess sladd bör hållas utom räckhåll för 
barn under 8 år. 

3. Rengöring och underhåll skall inte göras av barn. 
4. Matlagningsapparater bör placeras så att de står stabilt 

med handtagen (om det finns några) positionerade för att 
undvika spill av heta vätskor. 

5. Om sladden är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, 
en av tillverkaren godkänd reparatör eller liknande 
kvalificerad person för att undvika faror. 

6. När det gäller instruktionerna för att rengöra ytorna som 
kommer i kontakt med mat eller olja, se 
stycket ”rengöring och underhåll” i handboken. 

7. Denna apparat ämnas för att användas i hushåll och 
liknande bruksområden, till exempel: personalköken i 
butiker, kontor och andra arbetsmiljöer; bostadshus; av 
kunder i hotell, motell, och andra liknande bostadsmiljöer; 
vandrarhem och liknande miljöer. 

8. Vid skador till följd av att instruktionerna i denna manual 
inte följts upphör garantin att gälla omedelbart. 
Tillverkaren eller importören tar inget ansvar för skador 
som orsakats av okunskap gällande innehållet i 
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användarmanualen, oaktsam användning eller annan 
användning än vad som instruktionerna i denna manual 
anger. 

9. Denna produkt kan endast användas enligt informationen 
som anges på typskylten. 

10. Kontrollera att elnätets angivna spänning stämmer 
överens med informationen på typskylten. Om du känner 
dig det minsta tveksam om hur du ska sköta produkten 
eller om du är osäker på om apparatens spänning 
överensstämmer med det nationella elnätet, kontakta en 
auktoriserad elektriker eller servicecenter.  

11. Vägguttaget måste vara utformat så att medföljande 
kontakt passar i det. 

12. Denna produkt är endast avsedd för inomhusbruk! Den är 
inte lämplig för utomhusbruk. 

13. Skydda produkten från att utsättas för ovanligt mycket 
smuts eller fuktighet. 

14. All annan användning av produkten än vad som beskrivs 
ovan kan orsaka kortslutning, brand eller andra skador. 
Det är inte tillåtet att modifiera denna produkt på något 
sätt och kåpan får inte öppnas, i annat fall så kommer 
produkten inte att uppfylla villkoren för dess skyddsklass.  

15. Kontakten får aldrig anslutas eller dras ur med våta 
händer. 

16. Dra aldrig i nätsladden för att dra ur kontakten ur 
vägguttaget. Dra alltid i själva kontakten. 

17. Vid installation eller rengöring se till att nätsladden inte 
kläms eller skadas. 

18. Koppla alltid ur apparaten från nätet och låt den svalna till 
rumstemperatur: innan apparaten stoppas undan; innan 
rengöring eller underhåll; efter användning; om du inte 
kommer att använda den under en längre tid. 

19. Rengör själva produkten med en lätt fuktad trasa.  
20. Byt aldrig själv en skadad nätsladd. Vid sådana tillfällen 

eller vid tekniskt fel kontakta en auktoriserad elektriker 
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eller servicecenter för undersökning, reparation eller 
justering eftersom det krävs specialverktyg. 

21. El-produkter ska hållas utom räckhåll för barn. 
22. Förvaras utom räckhåll för barn och lämna aldrig ansluten 

apparat utan uppsikt. 
23. Se till att nätsladden aldrig kommer i kontakt med delar 

som genererar stark hetta. 
24. Om du misstänker att det inte längre är möjligt att 

använda produkten säkert, se till att produkten kopplas ur 
och inte längre används. Säker användning av produkten 
är inte längre möjlig om: produkten eller nätsladden är 
skadad på något sätt; produkten inte längre fungerar; 
efter en längre förvaring vid ogynnsamma förhållanden; 
efter svåra skador vid transport. 

25. Doppa aldrig ned kontakten eller apparaten i vatten eller 
annan vätska. 

26. Placera aldrig fritösen direkt i hörn eller under 
lättantändliga material såsom gardiner, skåp etc. 

27. Hantera inte apparaten utan uppsyn, Om du behöver 
lämna arbetsplatsen, stäng alltid av maskinen eller dra ur 
kontakten från vägguttaget (Dra i kontakten inte i sladden) 
om apparaten inte används och när du avlägsnar tillbehör. 

28. Flytta inte apparaten när oljan är flytande/varm. 
29. Lämna aldrig apparaten oövervakad då den används. 
30. Håll locket ordentligt stängt under användning. 
31. Använd alltid fritöskorgen för fritering. 
32. Se alltid till att oljebehållaren är torr och fri från vatten 

före användning. Annars kan den heta oljan spruta ut från 
behållaren och orsaka bränn- och personskador, eftersom 
oljan och vattnet har olika kokpunkter. 

33. Varning : Blanda aldrig fett och oljor, då det kan leda till 
att fettet eller oljan rinner över, Även blandning av olika 
typer av oljor eller fetter är farligt. 

34. Om fritösen fattar eld, försök under inga omständigheter 
släcka elden med vatten, istället ska du ta av locket och 
kväva flammorna med en fuktig duk. 
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35. Maskinen bör inte användas tillsammans med en extern 
tidsbrytare eller ett separat system med fjärrkontroll. 

36. Den här apparaten är inte utformad för kommersiell 
användning. 

37. Om en förlängningskabel används måste den vara lämplig 
för apparatens strömförbrukning, annars kan 
överhettning av förlängningsskabeln och/eller 
strömkontakten inträffa. Det finns en eventuell risk för 
personskador om man snubblar över förlängningskabeln. 
Var noga med att undvika att skapa farliga situationer. 

38.  Varning, het yta. 
VARNING! Vidrör inte ytan vid användning. Temperaturen 
för åtkomliga ytor kan vara mycket hög när apparaten 
används. 
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SDF-2050                                                                                                                                                                             SE 

 
BESKRIVNING AV DELAR 

 
 
1. Termostatvred 
2. Grön temperaturindikator 
3. Röd strömindikator 
4. Löstagbar styrenhet med värmeelement 
5. Korghandtag 
6. Löstagbar innerbehållare 
7. Lockhandtag 
8. Återställningsknapp  
 
FÖ RE ANVÄNDNINGEN 
Läs först igenom alla instruktioner före användningen och spara instruktionerna för kommande behov. Anslut 
endast apparaten till ett jordat uttag. 
Ta bort allt förpackningsmaterial innan apparaten används första gången. Skölj sedan av tillbehören och den 
invändiga behållaren med varmt vatten. Torka noga före användninen. Se till att de elektriska delarna är torra. 
Fritösen är utrustad med en inställbar termostat med indikeringslampor. Det ”öppna” fritössystemet 
säkerställer ett utmärkt resultat och lätt rengöring. 
Apparaten kan avge en del rök och en karakteristisk lukt när du slår på den första gången. Detta är normalt 
och slutar snart. 
 
HUR DU SKA SKÖ TA FRITÖ SEN 
För att fixera handtaget till korgen: tryck ihop ändarna och för in dem i de två platserna inuti korgen. Tryck in 
handtaget på korgens rektangulära metalldel. Se till att den sitter ordentligt på plats.  
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• Starta aldrig fritösen utan olja eller fett eftersom det kan skada maskinen. Fyll heller aldrig behållaren 
med andra vätskor såsom vatten eller andra ämnen. 

• Placera fritösen på ett stabilt och torrt underlag. 
• Eftersom fritösen blir varm när den används ska du se till att den inte befinner sig för nära andra föremål. 
• Ta bort locket från fritösen och ta ur tillbehören. 
• Fyll fritösen med önskad mängd olja eller flytande fett. Endast flytande fett får användas i den här sortens 

fritös. Se till att den fylls till minst miniminivån och inte mer än till maximal nivå, såsom anges på insidan 
av apparaten. Blanda aldrig fett och oljor, då det kan leda till att fettet eller oljan spiller över, Även 
blandning av olika typer av oljor eller fetter är farligt. 

• Sätt i kontakten i ett lämpligt eluttag; det röd strömindikator tänds. 
• Ställ in termostatvred på önskad temperatur, beroende på vad du ska fritera. Läs i temperaturtabellen.  
• Lampan för temperaturkontroll lyser grön. Oljan är uppvärmd till inställd temperatur efter 10 till 13 

minuter. 
• Använd handtaget för att placera korgen i fritösen. 
• Placera maten som ska friteras i korgen. För bästa resultat lägg ned torr mat i korgen. 
• Sänk ned korgen sakta i oljan för att förhindra våldsam bubbling. Kom ihåg att alltid sätta tillbaka locket 

på fritösen efter att du sänkt ner korgarna i fettet. 
• Indikatorlampan slocknar när inställd temperatur uppnåtts. Vänta alltid tills inställd temperatur uppnåtts. 

För att oljan ska hålla inställd temperatur kommer termostaten att upprepade gånger startas och stängas 
av, även indikatorlampan tänds och släcks. 

• Lyft upp korgen igen när tiden för friteringen är klar. 

• Låt produkten droppa torr efter friteringen, skaka aldrig korgen. 

• Ställ ned termostatvred på lägsta värdet (vrid termostatvred helt moturs). 

• Dra ur kontakten ur vägguttaget. 

• Skölj av handtaget och korgen efter användandet och torka noga. 

• När fritösen har svalnat kan du åter placera korgen i apparaten och ställa undan den. Förvara fritösen 
med locket stängt på en mörk och torr plats. På detta sätt kan du lämna kvar oljan och korgen i fritösen 
när du ställer undan den. 

 
FRITYRTIPS 

• När en stor fritöskorg används får högst 1300 gram matvaror läggas i. 

• När två små fritöskorgar används får högst 700 gram matvaror läggas i varje fritöskorg. 

• Om du vill fritera frusen mat bör du använda max 75% av mängderna som står angivna högre upp. 

• Ta alltid bort överflödig is från frysta ingredienser innan du friterar dem. 

• När du använder frityrgods av färsk potatis: torka av potatisen efter sköljningen så att inget vatten hamnar 
i oljan. 

 
FRITERINGSTABELL 
Denna tabell visar produktkvantiteterna och nödvändig temperatur och friteringstider. 
Om instruktionerna på produktförpackningen avviker från värdena som visas i denna tabell ska instruktionerna 
på förpackningen följas. 
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Temper
atur 

Produkttyp Maximal kvantitet per 
cykel 

Friteringstid (minuter) 

  Färsk Djupfryst Färsk eller 
upptinad 

Djupfryst 

160°C 
Hemlagad pommes frites 
(första friteringscykeln) 
Färsk fisk 

600g 
 
500g 

-- 
 
-- 

9-10 
 
10-12 

-- 
 
-- 

170°C 

Kycklingvingar 
Ostkroketter 
Små potatisbitar 
Stekta grönsaker 
(svamp, blomkål) 
Hemlagad pommes frites 
(andra friteringscykeln) max.175°C 
Djupfryst pommes frites max.175°C 

10-12 
10 
-- 
10-12 
 
600g 
 
-- 

12-13 
9 
9 
-- 
 
-- 
 
550g 

10-12 
9-10 
-- 
2-3 
 
9-10 
 
-- 

12-13 
10-12 
9-10 
-- 
 
-- 
 
5-6 

180°C 

Vårrullar 
Kyckling-nuggets 
Minisnacks 
Köttbullar (små) 
Fiskpinnar 
Musslor 
Panerade bläckfiskringar 
Fisk i frityrsmet 
Räkor 
Äppelringar 

7 
10 
10-12 
8-10 
8-10 
15-20 
10-12 
10-12 
10-12 
5 

8 
12 
10 
-- 
8 
15 
10 
10 
10 
-- 

7-8 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 

9-10 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
-- 

190°C 

Potatischips 
Auberginskivor 
Potatiskroketter 
Kött- / fiskkroketter 
Munkar 
Inbakad camembert(panerad) 
Cordon bleu 
Wienerschnitzel 

600g 
600g 
5 
5 
4-5 
2-4 
2 
2 

550g 
-- 
4 
4 
-- 
-- 
-- 
-- 

3-4 
3-4 
4-5 
4-5 
5-6 
2-3 
4-5 
3-4 

5-6 
-- 
6-7 
6-7 
-- 
-- 
-- 
-- 

 
BYTE AV OLJAN 
Se till att fritösen och oljan har kallnat ordentligt innan oljas byts ut. Byt olja regelbundet. Detta är absolut 
nödvändigt om oljan blir mörk eller får en annan lukt. Byt olja under alla omständigheter efter var 10:e 
användning. Byt ut all olja på en gång, blanda aldrig gammal med ny olja. Kasserad olja är en belastning för 
miljön. Kasta inte oljan i den vanliga soptunnan utan följ de riktlinjer som gäller för din kommunala 
sophantering. 
 
RENGÖ RING OCH UNDERHÅLL 

• Rengör fritösen regelbundet både invändigt och utvändigt. 

• Rengör utsidan av fritösen med en fuktig trasa och torka med en mjuk, ren trasa. 

• Använd aldrig (repande) skurmedel eller skursvampar. 

• Korgen och handtaget kan rengöras i varmt vatten med lite diskmedel. Torka noga innan det används igen. 

• När du byter oljan kan du samtidigt rengöra insidan av fritösen. Töm fritösen och rengör först insidan med 
en pappershandduk och sedan med en trasa doppad i vatten med lite diskmedel. Torka sedan med en 
tygtrasa och låt torka ordentligt. 

• Alla komponenter med undantag av de elektriska delarna kan rengöras i varmt vatten med diskmedel. 
Torka noga innan delarna används igen. 
Rengöring i diskmaskin är inte att rekommendera. 
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TIPS 

• Placera alltid fritösen på en stabil yta och ha inget lättantändligt i närheten. 

• Se till att fritösen inte är nära eller på en inkopplad varm spisplatta. 

• Innan du använder fritösen måste den fyllas med erforderlig mängd olja eller fett. 

• Använd aldrig fritösen utan olja eller fett eftersom detta kan skada enheten. 

• Flytta aldrig fritösen när den är igång. Oljan blir mycket het och du kan bränna dig. Vänta med att flytta 
fritösen tills oljan har kallnat. 

• Denna fritös är skyddad av en termisk säkerhetsbrytare, vilken stänger av maskinen automatiskt om den 
blir överhettad. 

• Sänk aldrig ned enheten i vatten. 

• Lämna aldrig fritösen obevakad när den är igång. Se alltid till barnens säkerhet när de befinner sig i 
närheten av fritösen. 

• Om fritösen och/eller sladden är skadad måste de repareras av en professionell serviceavdelning. 

• Försök inte att reparera enheten själv, byt inte heller en skadad nätsladd. Detta kräver specialverktyg. 

• Se till att du inte skadar värmeelementet. (Bänd eller buckla inte.) 

• De elektriska komponenterna är utrustade med en säkerhetsbrytare, vilken ser till att värmeelementet 
endast kan fungera när elementet är korrekt monterat i fritösen. 

 
SÄKERHET 
Termisk säkerhetsbrytare 
Vid en eventuell överhettning kommer en termiska säkerhetsbrytaren att stänga av fritösen. Detta kan ske om 
fritösen inte fyllts med tillräckligt med olja eller om fast frityrfett smälts i fritösen i de fall då fast fett smälts i 
fritösen. Om du använder fast fett kan inte värmeelementet producera värme snabbt nog. Om den termiska 
säkerhetsbrytaren stänger av fritösen gör enligt följande: 
● Låt oljan eller fettet svalna. 
● Tryck försiktigt in (återställningsknappen) på baksidan av kontrollelementet med en liten skruvmejsel. 
Fritösen kan nu användas igen. 
Säkerhetsbrytare 
Säkerhetsbrytaren i kontrollelementet försäkrar att värmeelementet endast kan startas när kontrollelementet 
låsts med ett klick. 
 
TEKNISKA DATA  
Driftspänning:  220-240V~ 50Hz 
Effekt:  2000W 
 
FELSÖ KNING 
Apparaten fungerar inte 
Felsökning: 
● Kontrollera att elen är ansluten. 
● Kontrollera termostatens position. 
Felsökning: 
Kontrollera att kontrollelementet är korrekt placerat. 

 
Andra möjliga orsaker: 
Apparaten är utrustad med en återställningsknapp. 
Denna förhindrar att värmeelementen slås på av misstag. 
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Ö verhettningsskydd 
● Om du av misstag slår på din fritös när det inte finns olja eller fett i den kommer överhettningsskyddet 

automatiskt att aktiveras. Apparaten är nu inte längre möjlig att använda. Dra ur kontakten till fritösen. 
● Endast när apparaten har kylts ned helt bör återställningsknapp på baksidan av kontrollelementet 

användas för att använda fritösen igen. Vänligen använd ett spetsigt föremål för detta syfte. 

 
 
GARANTI OCH KUNDTJÄNST 
Innan leverans genomgår våra apparater en sträng kvalitetskontroll. Om det trots detta skulle uppstå någon 
skada på produktionen eller vid transporten, ber vi dig att ta med apparaten tillbaka till inköpsstället. Förutom 
de i lag fastställda garantianspråken har köparen möjlighet att göra gällande följande anspråk på garanti: 
För den köpta apparaten ges 2 års garanti, med början på inköpsdagen.  
Brister som uppstår genom felaktig hantering av apparaten och fel som uppstår genom ingrepp och 
reparationer av tredje man eller montering av främmande delar, omfattas ej av vår garanti. Behåll alltid ditt 
kvitto då det är din garanti vid eventuell reklamation. Skador som uppstår p.g.a. att instruktionsmanualen inte 
följs ogiltigförklarar garantin och om detta leder till påföljande skador så kan inte vi hållas ansvariga. Vi kan 
inte hållas ansvariga för materiella skador eller personskador som orsakas av felaktig användning eller om inte 
säkerhetsföreskrifterna följs. Skador på tillbehören innebär inte per automatik ersättning av hela apparaten. I 
sådana fall ska du kontakta vår kundservice. Trasigt glas och trasiga plastdelar innebär alltid en kostnad. 
Defekter på förbrukningsartiklar eller slitdelar och även skador orsakade av rengöring, underhåll eller byte av 
tidigare nämnda delar täcks inte av garantin och ska således betalas av ägaren. 
 
MILJÖ VÄNLIG KASSERING  

Återvinning - EU-direktiv 2012/19/EU 
Denna markering indikerar att produkten inte får kastas tillsammans med övrigt hushållsavfall. För 
att förhindra eventuell skada på miljön eller människors hälsa på grund av okontrollerad 
avfallshantering, återvinns de på ett ansvarsfullt sätt som främjar en hållbar återanvändning av 
materiella resurser. För att återlämna den använda enheten, använd retur- och insamlingssystem 

eller kontakta återförsäljaren där produkten var köpt. De kan ta denna produkt för miljösäker återvinning. 
 
Importör: 
Biasicom SRL 
420129 Bistrita, Viilor nr.10  
www.biasicom.ro  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

http://www.biasicom.ro/
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Mode d’emploi – French 

 
INSTRUCTIONS DE SECURITE IMPORTANTES 
Nous vous recommandons de toujours respecter les 
mesures de précaution de sécurité suivantes en utilisant des 
appareils électriques: 
Lisez toutes les instructions fournies. 

1. Cette appareil ne doit pas être utilisé par les enfants de 0 
à 8 ans. Cet appareil peut être utilisé par les enfants de 
plus de 8 ans s’ils sont surveillés de manière continue. Cet 
appareil peut être utilisé par des personnes ayant leurs 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou 
une manque de connaissance s’ils ont bénéficié d’une 
surveillance ou d’instruction concernant l’utilisation de 
l’appareil de manière sûre et comprennent les risques 
encourus.  

2. Maintenir l’appareil et son cordon hors de portée des 
enfants de  moins de 8 ans. 

3. Le nettoyage et la maintenance usuelle ne doivent pas 
être apportés par des enfants. 

4. Les appareils de cuisson devront être positionnés sur une 
surface stable avec les poignées (s’il y a) positionnés de 
manière a éviter le débordement de liquides chauds. 

5. Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, son service après vente ou des 
personnes de qualification similaire afin d'éviter un 
danger. 

6. Pour obtenir des instructions sur comment nettoyer les 
surfaces qui sont en contact avec des aliments ou de 
l’huile, reportez-vous au paragraphe « nettoyage et 
entretien » du mode d’emploi. 

7. Cet appareil est conçu pour être utilisé dans les ménages 
et dans les lieux similaires notamment: Les cuisines du 
personnel dans les magasins, les bureaux et autres lieux 
de service;  Les fermes; par des clients dans des hôtels, 
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des motels et autres types d'environnement résidentiel; 
en plus des environnements du type auberge, bistrot, café, 
etc. 

8. Votre droit à la garantie s'annule immédiatement dans le 
cas de dommages qui seraient provoqués par le non-
respect des présentes instructions. Le 
fabricant/l'importateur rejette toute responsabilité pour 
les dommages provoqués par le non-respect du mode 
d'emploi, par un maniement négligeant ou contraire aux 
instructions du présent manuel. 

9. Ce produit doit être utilisé exclusivement conformément 
aux données techniques nominales telles qu'elles sont 
indiquées sur la plaque signalétique de l'appareil. 

10. Assurez-vous que la tension d'alimentation de votre pays 
est identique à celle indiquée sur la plaque signalétique. 
Prenez contact avec un électricien ou un service 
électrique agréé si vous avez des doutes quelconques 
quant à la manière d'utiliser votre appareil électrique à la 
conformité des caractéristiques nominale de 
fonctionnement avec l'alimentation en puissance de votre 
pays. 

11. La prise de courant électrique doit être conçue de 
manière à pouvoir accueillir la fiche de votre appareil. 

12. Cet appareil électrique est destiné exclusivement à une 
utilisation à l'intérieur. Il n'est pas approprié pour les 
utilisations à l'extérieur. 

13. Veuillez éviter d'exposer votre appareil électrique à des 
saletés ou à une humidité excessive. 

14. Toute utilisation de l'appareil électrique autre que celle 
décrite ici conduira à des dangers tels que les courts-
circuits, les incendies ou autres. Il ne vous est pas permis 
de modifier l'appareil de quelque manière que ce soit et 
d'ouvrir son caisson; l'appareil, dans ce cas, ne serait plus 
conforme à sa classe de sécurité. 
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15. Ne branchez et ne débranchez jamais le cordon 
d'alimentation de l'appareil lorsque vous avez les mains 
humides. 

16. Ne débranchez jamais la fiche du cordon d'alimentation 
de l'appareil en tirant sur le cordon d'alimentation. Tenez 
toujours la fiche elle-même. 

17. Pendant l'installation/le nettoyage, veillez faire attention 
de ne pas coincer ou endommager le cordon 
d'alimentation. 

18. Déconnectez toujours l'appareil du réseau électrique et 
laissez-le refroidir à la température ambiante: avant de 
ranger l'appareil; avant tout travail de nettoyage ou de 
maintenance; après l'utilisation; si vous n'envisagez pas 
de l'utiliser pendant une période prolongée. 

19. Nettoyez le produit lui-même en utilisant un torchon 
légèrement humide. 

20. Ne remplacez jamais de vos propres soins un cordon 
d'alimentation endommagé. Si le cordon d'alimentation 
est endommagé ou si vous constatez des 
dysfonctionnements, prenez contact avec un électricien 
ou centre de service à la clientèle agréé, ceci en vue du 
contrôle, de la réparation ou du réglage, car ces travaux 
exigent des outils spéciaux. 

21. Les appareils électriques utilisés sur le réseau électrique 
doivent être tenus hors de la portée des enfants. 

22. Tenez votre appareil hors de la portée des enfants et ne le 
laissez jamais sans surveillance lorsqu'il est en marche. 

23. Assurez-vous que le cordon d'alimentation électrique 
n'entre pas en contact avec des pièces qui produisent une 
chaleur excessive. 

24. Si vous estimez qu'il ne vous est plus possible d'utiliser 
votre appareil électrique sans risque, alors assurez-vous 
que vous l'avez débranché et qu'il n'est plus utilisé. 
L'utilisation sans risque de cet appareil électrique n'est 
plus possible: Si l'appareil électrique ou son cordon 
d'alimentation est endommagé d'une façon quelconque; 
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Si l'appareil électrique ne fonctionne plus; Après un 
stockage de longue durée sous des conditions 
défavorables; S'il présente des dommages sérieux 
provoqués par le transport. 

25. N'immergez jamais la fiche de raccordement ou l'appareil 
électrique dans de l’eau ou tout autre liquide. 

26. Ne placez jamais votre bassine à friture directement dans 
les coins ou sous des matériaux inflammables tels que les 
rideaux, les armoires, etc. 

27. L’appareil ne doit pas être mis en marche au moyen d’une 
prise minuteur externe ou au moyen d’un système de 
télécommande séparé. 

28. Ne laissez jamais fonctionner l’appareil sans surveil- lance. 
Arrêtez toujours l’appareil ou débranchez le câble 
d’alimentation (en tirant sur la fiche et non pas sur le 
câble) si vous devez vous absenter. 

29. Ne déplacez pas l’appareil lorsque l’huile est liquide, c’est-
à- dire chaude. 

30. Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance lorsqu'il est 
en marche. 

31. Maintenez le couvercle complètement fermé pendant le 
fonctionnement. 

32. Utilisez toujours le panier à friture. 
33. Vérifiez toujours que la cuve à huile est sèche et exempte 

d’eau avant utilisation. Sinon l’huile brûlante peut être 
projetée hors de la cuve et blesser et brûler les personnes, 
car l’huile et l’eau ont des températures d’ébullition 
différentes. 

34. Attention: ne mélangez jamais les graisses et les huiles. La 
friteuse pourrait mousser et déborder. Il est également 
dange- reux de mélanger différentes sorte d’huiles et de 
graisses! 

35. Au cas où l’appareil prendrait feu, n’essayez jamais 
d’éteindre les flammes avec de l’eau. Fermez le couvercle 
de l’appareil. Eteignez les flammes à l’aide d’un torchon 
humide. 
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36. Cet appareil n'est pas destiné à une utilisation 
commerciale. 

37. Si vous utilisez une rallonge électrique, elle doit être 
appropriée à la puissance consommée par l’appareil, 
sinon la rallonge et/ou la fiche risquent de chauffer 
excessivement. Il existe un risque potentiel de blessures 
par trébuchement sur le cordon électrique. Prenez vos 
précautions pour éviter toute situation dangereuse. 

38.  Attention, surface chaude. 
AVERTISSEMENT !! Ne touchez pas les surfaces de 
l’appareil pendant l’utilisation. La température des 
surfaces accessibles peut être élevée quand l'appareil est 
en fonctionnement. 
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SDF-2050                                                                                                                                                                             FR 

 
DESCRIPTION DES PIÈCES 

 
 
1. Bouton du thermostat 
2. Indicateur de contrôle de température (vert)  
3. Indicateur d'alimentation (rouge) 
4. Unité de commande détachable avec élément chauffant 
5. Poignée du panier 
6. Cuve intérieure détachable 
7. Poignée du couvercle 
8. Bouton de réinitialisation 
 
AVANT TOUTE UTILISATION 
Prenez soin de lire toutes les informations fournies dans le présent document et conservez ces dernières afin 
de pouvoir les utiliser ultérieurement. Connectez cet appareil exclusivement à une prise de courant mise à la 
terre. 
Avant d'utiliser votre bassine à friture, enlevez tous les matériaux d'emballage. Ensuite, lavez les accessoires et 
le réceptacle intérieur en utilisant de l'eau chaude. Séchez-les soigneusement avant l'utilisation. Assurez-vous 
que les pièces électriques restent bien sèches. La bassine à friture est dotée d'un thermostat réglable et de 
témoins lumineux. Le système de friture "ouvert" vous garantit des résultats de friture excellents et 
professionnels et un nettoyage facile. 
Lorsque l'appareil chauffe pour la première fois, ce dernier pourrait émettre une légère fumée et une légère 
odeur. Ceci est normal et ne durera pas. 
 
COMMENT UTILISER LA BASSINE A FRITURE 
Pour attacher la poignée au panier, appuyez sur les deux extrémités et insérez-les dans les deux trous du 
panier. Pressez la poignée sur la partie métallique rectangulaire du panier. Vérifiez qu’elle est solidement 
assemblée. 
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• Ne mettez jamais en marche la bassine à friture si elle ne contient ni huile, ni graisse, ceci pourrait 

endommager l'appareil. De même, ne versez jamais d'autres liquides dans la cuve, tels que l'eau ou 
d'autres substances. 

• Placez votre bassine à friture sur une surface sèche et stable. 

• Etant donné que la bassine à friture chauffe pendant son fonctionnement, assurez-vous qu'elle n'est pas 
placée trop proche d'autres objets. 

• Démontez le couvercle de la bassine à friture et retirez-en les accessoires. 

• Versez ensuite la quantité d'huile ou de graisse liquide désirée dans la bassine à friture. Seule la graisse 
sous forme liquide peut être utilisée avec ce type de friteuse. Faites bien attention à ce que le remplissage 
ne soit pas inférieur au niveau minimal indiqué ou qu'il dépasse la marque maximale indiquée à l'intérieur 
de l'appareil. Ne mélangez jamais les graisses et les huiles. La friteuse pourrait mousser et déborder. Il est 
également dange- reux de mélanger différentes sorte d’huiles et de graisses! 

• Brancher le cordon électrique à une prise de courant adaptée ; l’indicateur d’alimentation rouge 
s'illumine. 

• Réglez ensuite le bouton du thermostat à la température souhaitée, qui convient aux aliments que vous 
voulez frire. Référez-vous au tableau des températures.  

• L’indicateur de contrôle de température s'allume en vert. La matière grasse est ensuite chauffée à la 
température souhaitée en 10 à 13 minutes. 

• Utilisez la poignée pour placer le panier dans la bassine à friture. 

• Placez ensuite les aliments à frire dans la bassine à friture. Pour obtenir des résultats de friture excellents, 
placez des aliments secs dans le panier. 

• Baissez ensuite lentement le panier dans l'huile afin d'éviter un barbotage excessif. Toujours fermer le 
couvercle de la friteuse après avoir abaissé les paniers dans la graisse. 

• Le témoin lumineux s'éteint une fois que l'huile a atteint la température que vous avez réglée. Attendez 
toujours que soit atteinte la température réglée. Pour maintenir l'huile à la température réglée, le 
thermostat s'activera et s'arrêtera continuellement et son témoin lumineux s'allume également. 

• Relevez à nouveau le panier une fois que le temps de friture a expiré. 

• Après la friture, laissez sécher le produit, n'agitez jamais le panier. 

• Réglez le bouton du thermostat au niveau de température le plus bas (tourner ce dernier totalement dans 
le sens contraire à celui des aiguilles de la montre). 

• Retirer la fiche de raccordement de la prise de courant. 

• Rincez la poignée et le panier après l'utilisation et sécher-les soigneusement. 

• Une fois que la bassine à friture a totalement refroidi, vous pouvez remettre le panier dans l'appareil et le 
ranger. Rangez la bassine à friture avec le couvercle fermé à un endroit sombre et sec. De cette manière, 
vous pourrez laisser l'huile et le panier dans l'appareil en rangeant ce dernier. 

 
CONSEILS DE FRITURE 

• La capacité d’aliments maximum lorsqu’un grand panier est utilisé est de 1300 grammes. 

• La capacité d’aliments maximum lorsquedeux panierssont utilisés est de 700 grammes par panier. 

• Si vous désirez faire frire des aliments congelés, utiliser un maximum de 75% des quantités ci-dessus. 

• Toujours retirer la glace présente sur les aliments congelés avant friture. 

• Si vous faite des frites à partir de pommes de terre fraîches: sécher les frites après les avoir lavées pour 
l'eau ne se mélange pas à l'huile. 
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TABLEAU DE FRITURE 
Le tableau de friture ci-après indique les quantités d'aliments ainsi que la température et le temps de friture 
respectifs requis. Respectez les instructions fournies sur l'emballage de vos aliments si elles diffèrent de celles 
fournies dans le tableau. 

Tempé
rature 

Type d'aliment Quantité maximale 
par cycle 

Durée de friture 
(en minutes) 

  Frais Surgelé Frais ou 
décongelé 

Surgelé 

160 °C 
Chips fait maison 
(1er cycle de friture) 
Poisson frais 

600g 
 
500g 

-- 
 
-- 

9-10 
 
10-12 

-- 
 
-- 

170°C 

Ailes de poulet 
Croquettes de fromage 
Petits beignets de pommes de terre 
Légumes frits 
(Champignons, chou-fleur) 
Chips fait maison 
(deuxième cycle de friture) max. 175°C 
Chips surgelés max. 175°C 

10-12 
10 
-- 
10-12 
 
600g 
 
-- 

12-13 
9 
9 
-- 
 
-- 
 
550g 

10-12 
9-10 
-- 
2-3 
 
9-10 
 
-- 

12-13 
10-12 
9-10 
-- 
 
-- 
 
5-6 

180°C 

Nems 
Nuggets de poulet 
Mini snacks 
Boulettes de viande (petites) 
Bâtonnets de poisson 
Moules 
Calamar 
Poisson en pâte à frire 
Crevettes 
Rondelles de pommes 

7 
10 
10-12 
8-10 
8-10 
15-20 
10-12 
10-12 
10-12 
5 

8 
12 
10 
-- 
8 
15 
10 
10 
10 
-- 

7-8 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 

9-10 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
-- 

190°C 

Chips de pommes de terre 
Tranches d'aubergine 
Croquettes de pommes de terre 
Croquettes de viande/poisson 
Beignets 
Camembert au four(pané) 
Cordon bleu 
Escalope viennoise 

600g 
600g 
5 
5 
4-5 
2-4 
2 
2 

550g 
-- 
4 
4 
-- 
-- 
-- 
-- 

3-4 
3-4 
4-5 
4-5 
5-6 
2-3 
4-5 
3-4 

5-6 
-- 
6-7 
6-7 
-- 
-- 
-- 
-- 

 
POUR REMPLACER L'HUILE 
Assurez-vous que la bassine à friture et l'huile ont totalement refroidi avant de remplacer l'huile. Remplacez 
l'huile régulièrement. Le remplacement est nécessaire lorsque l'huile devient sombre ou si elle dégage une 
odeur différente. Dans tous les cas, remplacez l'huile au bout de 10 cycles de friture. Remplacez toujours 
totalement toute l'huile de la bassine à friture et ne mélangez pas une huile ancienne avec une huile neuve. 
Les déchets d'huile représentent un risque pour l'environnement. Ne les éliminez donc pas dans le bac à 
ordures normal et conformez-vous aux directives de votre service municipal de collecte des déchets. 
 
NETTOYAGE ET ENTRETIEN 
• Nettoyez régulièrement les faces intérieure et extérieure de la bassine à friture. 
• Pour nettoyer la face extérieure de la bassine à friture, utilisez un torchon humide et séchez cette 

dernière à l'aide d'un torchon doux et propre. 
• N'utilisez jamais des agents de nettoyage abrasifs ou des éponges. 
• Pour le nettoyage du panier et de la poignée, vous pouvez utilisez une lessive de savon. Séchez 

soigneusement avant d'utiliser à nouveau. 
• Vous pouvez également nettoyer l'intérieur de la bassine à friture en remplaçant l'huile. Vider la bassine à 

friture et commencez par nettoyer l'intérieur à l'aide d'une serviette de papier, puis à l'aide d'un torchon 
imbibé d'une lessive de savon. Puis, essuyez à l'aide d'un torchon humide et laissez sécher totalement. 
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• A l'exception des pièces électriques, tous les composants, peuvent être nettoyés dans une eau chaude 
savonneuse. Séchez soigneusement l'appareil avant de l'utiliser. 

• Lavage en lave-vaisselle déconseillé. 
 
ASTUCES ET CONSEILS 
• Placez toujours la bassine à friture sur une surface stable et tenez éloignés toutes les matières 

inflammables. 
• Assurez-vous que la bassine à friture n'est pas placée sur une plaque de cuisson chaude ou sans son 

voisinage immédiat. 
• Avant d'utiliser la bassine à friture, vous devez la remplir de la quantité d'huile ou de graisse requise. 
• N'utilisez jamais la bassine à friture sans huile ou graisse, ceci pourrait endommager l'appareil. 
• Ne déplacez jamais la bassine à friture pendant son utilisation. L'huile chauffe extrêmement et vous 

pourriez vous brûler. Si voulez le déplacer, attendez que l'huile ait refroidi. 
• Cette bassine à friture est protégée par un dispositif thermique de sécurité, qui arrête l'appareil 

automatiquement en cas de surchauffe. 
• N'immergez jamais l'appareil dans l'eau. 
• Ne laissez jamais la bassine à friture sans surveillance pendant qu'elle est marche. Protégez toujours la 

sécurité des enfants qui sont près de la bassine de friture. 
• Si vous constatez des dommages sur la bassine de friture et/ou sur son cordon d'alimentation, faites 

procéder à une réparation par un service de dépannage professionnel. 
• N'essayez pas de réparer l'appareil de votre propre chef, ni de remplacer un cordon d'alimentation 

endommagé. Ces travaux exigent des outils spéciaux. 
• Faites attention à ne pas endommager le corps de chauffe (éviter de l'infléchir ou de le déformer). 
• Cet appareil électrique est doté d'un coupe-circuit thermique de sécurité, qui garantit que le corps de 

chauffe ne puisse fonctionner que s'il est correctement monté sur la bassine à friture. 
 
SECURITE 
Coupe-circuit thermique de sécurité 
Dans le cas d'une surchauffe, le coupe-circuit thermique de sécurité arrête la bassine à friture. Ceci peut 
arriver si la bassine à friture ne contient pas suffisamment d'huile ou si une graisse solide a été fondue dans la 
bassine à friture. Si vous utilisez une graisse solide, le corps de chauffe ne sera pas capable de rayonner assez 
rapidement la chaleur produite. Procédez de la manière suivante si le coupe-circuit thermique de sécurité 
arrête la bassine à friture: 
• Laisser refroidir l'huile ou la graisse. 
• Enfoncer avec précautions le bouton de réinitialisation disposé à l'arrière de l'unité de commande en 

utilisant un petit tournevis. 
La bassine à friture est maintenant à nouveau prête au fonctionnement. 
Interrupteur de sécurité 
L'interrupteur de sécurité de l'unité de commande permet de garantir que le corps de chauffe ne puisse être 
mis en marche qu'une fois que l'unité de commande s'est verrouillée en faisant un clic bien audible. 
 
DONNEES TECHNIQUES 
Tension de fonctionnement:  220-240V~ 50Hz 
Puissance:   2000W 
 
GUIDE DE DEPANNAGE 
L’appareil ne fonctionne pas  
Guide de dépannage 
● Vérifiez les branchements principaux. 
● Vérifiez la position du thermostat. 
Guide de dépannage 
Vérifiez que l’élément de contrôle soit correctement en place. 
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Les autres causes possibles : 
Cet appareil est équipé d’un bouton RESET. 
Cela permet d’éviter que les résistances se mettent en marche accidentellement. 
 
Protection contre les surchauffes 

• Si votre friteuse est accidentellement allumée alors qu’il n’y a pas d’huile ou de graisse dedans, la 
protection anti-surchauffe s’allumera automatiquement. L’appareil ne pourra plus être utilisé. 
Débranchez la friteuse. 

• Vous ne pouvez appuyer sur le bouton RESET à l’arrière de l’élément de contrôle uniquement lorsque 
l’appareil aura été refroidi afin de mettre en route la friteuse de nouveau. Veuillez utilisez la pointe d’un 
objet pour ce faire. 

 
 
GARANTIE ET SERVICE APRÈS-VENTE 
Nos appareils sont soumis à un contrôle de qualité strict avant d’être livrés. Si l’appareil a toutefois été 
endommagé lors de la production ou du transport en dépit des soins que nous lui donnons, retournez 
l’appareil au vendeur. En plus des droits juridiques, le client a la possibilité dans les limites de la garantie de 
déposer les réclamations suivantes: 
Nous offrons une garantie de 2 ans pour l’appareil acheté à partir de la date de vente. Les défauts dus à une 
utilisation non conforme de l’appareil et les dommages dus à une intervention ou réparation faite par une 
tierce personne ou dus à l’installation de pièces qui ne sont pas d’origine ne sont pas couverts par cette 
garantie. Conservez toujours votre reçu, car sans celui-ci vous ne pourrez réclamer aucune sorte de garantie. 
Les dommages causés par le non respect des instructions de ce manuel rendront la garantie caduque, Nous 
décline toute responsabilité en cas de dommages indirects. Nous décline toute responsabilité en cas de dégâts 
matériels ou de dommages corporels causés par une utilisation inappropriée ou si les instructions de sécurité 
n’ont pas été convenablement observées. Si les accessoires sont endommagés, cela ne signifie pas que toute 
la machine sera remplacée gratuitement. Dans de tels cas, veuillez contacter notre assistance. Des pièces 
brisées en verre ou en plastique sont toujours sujettes à des frais. Les défauts des consommables ou des 
pièces susceptibles de s’user, ainsi que le nettoyage, l’entretien ou la réparation desdites pièces ne sont pas 
couverts par la garantie et doivent donc être payés. 
 
APPAREIL RESPECTUEUX DE L’ENVIRONNEMENT  

Recyclage – Directive européenne 2012/19/EU 
Ce symbole indique que le produit ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères. Pour limiter les 
risques pour l’environnement et la santé entraînés par le rejet non contrôlé des déchets, recyclez ce 
dernier pour promouvoir une réutilisation responsable de ses matériaux. Pour recycler votre produit, 

utilisez les réseaux de collecte de votre région ou prenez contact avec le revendeur du produit. Ce dernier 
pourra vous aider à le recycler. 
 
Importateur : 
Biasicom SRL 
420129 Bistrita, Viilor nr.10  
www.biasicom.ro  
 
 
 
 
 

http://www.biasicom.ro/
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Manuale d'istruzioni – Italian   

 
IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA 
Quando si utilizzano apparecchi elettrici, le precauzioni di 
sicurezza di base devono sempre essere seguite: 
Leggere tutte le istruzioni. 

1. Questo apparecchio non deve essere usato da parte di 
bambini di età compresa fra 0 ed 8 anni. Può essere 
utilizzato da bambini di età a partire dagli 8 anni in su a 
patto che siano continuamente sorvegliati. Può essere 
utilizzato da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali 
o mentali, o mancanza di esperienza e conoscenza, solo se 
sono controllate o istruite all'uso dell'apparecchio in modo 
sicuro e ne capiscono i rischi coinvolti. 

2. Tenere l'apparecchio ed il suo cavo fuori dalla portata di 
bambini con meno di 8 anni di età. 

3. La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non 
devono essere effettuate da bambini. 

4. Gli apparecchi di cottura devono essere posizionati in 
modo stabile con i manici (se ce ne sono) posizionati in 
modo da evitare la fuoriuscita di liquidi caldi. 

5. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito dal produttore, da un addetto del servizio 
assistenza o da una persona similmente qualificata al fine 
di evitare situazioni pericolose. 

6. Per quanto riguarda le istruzioni per la pulizia delle 
superfici che vengono a contatto con alimenti o olio, fare 
riferimento al paragrafo "pulizia e manutenzione" del 
manuale. 

7. Questo apparecchio è destinato ad essere utilizzato in 
ambienti domestici e similari, quali: aree mensa per il 
personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro; 
agriturismi; da parte di clienti di alberghi, motel e altri 
ambienti di tipo residenziale; ambienti di tipo Bed & 
Breakfast. 
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8. In caso di danni, causati dalla mancata osservanza di 
questo manuale di istruzioni, la garanzia decade. Il 
fabbricante/importatore non si assume alcuna 
responsabilità per danni dovuti alla mancata lettura del 
manuale dell'utente, all'utilizzo negligente o alla mancata 
conformità alle istruzioni contenute in questo manuale. 

9. Questo prodotto può essere utilizzato solo 
conformemente ai dati nominali stampati sull'etichetta. 

10. Assicurarsi che la tensione fornita a livello nazionale sia in 
conformità con i dati impressi sull'etichetta. Se si avessero 
dei dubbi circa il modo di funzionare del prodotto o non si 
sia sicuri circa la conformità dei limiti d'impiego con la 
fornitura di energia elettrica a livello nazionale, si prega di 
contattare un centro assistenza/elettricista autorizzato. 

11. La presa deve essere progettata in modo che possa 
esservi inserita la spina collegata. 

12. Il prodotto è destinato al solo uso in interni. Non è adatto 
per essere usato all'esterno. 

13. Evitare che il prodotto venga esposto a umidità e sporco 
eccessivo. 

14. Qualsiasi altro modo di far funzionare il prodotto, ad 
eccezione di quello descritto, comporterà pericoli come 
corto circuito, incendio o altro. Il prodotto non può essere 
in alcun modo modificato e l'alloggiamento non deve 
essere aperto, altrimenti il prodotto non sarà più 
conforme alla sua classe di sicurezza. 

15. Non collegare né scollegare la spina con le mani bagnate. 
16. Non scollegare mai la spina tirando il cavo di 

alimentazione. Afferrare sempre la spina. 
17. Durante l'installazione/pulizia, si prega di prestare 

attenzione a non schiacciare nè danneggiare il cavo di 
alimentazione. 

18. Scollegare sempre l'apparecchio dalla rete elettrica e 
lasciare raffreddare il prodotto a temperatura ambiente 
prima di riporlo: prima di pulirlo o di  effettuare la 
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manutenzione; dopo l'uso; se non si ha intenzione di 
utilizzarlo per un lungo periodo di tempo. 

19. Pulire il prodotto con un panno leggermente inumidito.  
20. Non sostituire mai da soli un cavo di alimentazione 

danneggiato. In caso di danni o di malfunzionamento, 
rivolgersi ad un centro di assistenza/elettricista 
autorizzato per ispezione, riparazione o regolazione 
perché sono necessari attrezzi speciali. 

21. I prodotti alimentati dalla rete elettrica non devono 
essere maneggiati da bambini.  

22. Devono essere tenuti fuori dalla portata dei bambini e 
non devono essere lasciati incustoditi quando sono accesi. 

23. Assicurarsi che il cavo di alimentazione non venga a 
contatto con nessun componente che generi calore 
eccessivo. 

24. Se si presume che il prodotto non possa più funzionare 
senza correre pericoli, scollegarlo dalla rete elettrica e 
non utilizzarlo più. Il funzionamento in sicurezza di questo 
prodotto non è più possibile se: il prodotto o il cavo di 
alimentazione sono in qualche modo danneggiati; il 
prodotto non funziona più; dopo essere stato 
immagazzinato a lungo in condizioni non adeguate; dopo 
aver subito gravi danni durante il trasporto. 

25. Non immergere mai né la spina né l'apparecchio in acqua 
o altri liquidi! 

26. Non posizionare mai la friggitrice direttamente in un 
angolo e sotto materiali infiammabili come per esempio 
tende, armadi, ecc.. 

27. Non azionare l'apparecchio senza sorveglianza. Se si deve 
lasciare il posto di lavoro, spegnerlo sempre o staccare la 
spina dalla presa di corrente (staccare la spina senza tirare 
il cavo). 

28. Non spostare il dispositivo quando il grasso è 
liquido/caldo. 

29. Non lasciare mai l'apparecchio incustodito durante il 
funzionamento. 
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30. Tenere il coperchio ben chiuso durante l'uso. 
31. Si prega di utilizzare sempre il cestello per friggere. 
32. Assicurarsi sempre che il serbatoio dell’olio sia asciutto e 

privo di acqua prima dell’uso. In caso contrario, l’olio 
caldo potrebbe fuoriuscire dal serbatoio e causare ustioni, 
poiché l’olio e l’acqua hanno una diversa temperatura di 
ebollizione. 

33. Avvertenza: Non mescolare mai grassi e oli, altrimenti 
potrebbero fuoriuscire dalla friggitrice, anche la 
miscelazione di vari tipi di olio e di diversi tipi di grasso è 
pericolosa. 

34. Se la friggitrice dovesse prendere fuoco, non  tentare in 
nessun caso di spegnere le fiamme con acqua, invece, 
rimettere in posizione il coperchio e soffocare le fiamme 
con un panno umido. 

35. La macchina non deve essere azionata tramite un 
interruttore timer esterno o per mezzo di un sistema 
separato con telecomando. 

36. L'apparecchio non è adatto per uso commerciale. 
37. Eventuali prolunghe elettriche utilizzate devono essere 

adatte al consumo di energia dell'apparecchio per evitare 
il surriscaldamento della prolunga e/o della spina. 
Prestare attenzione a non inciampare sulla prolunga per 
evitare il rischio di lesioni. Prestare attenzione a evitare 
situazioni di pericolo. 

38.  Attenzione! Superficie calda. 
AVVERTENZA! Non toccare la superficie mentre 
l'apparecchio è in funzione. La temperatura delle superfici 
accessibili può essere elevata quando l'apparecchio è in 
funzione. 
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SDF-2050                                                                                                                                                                            IT 

 

DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO 

 
 
1. Manopola del termostato 
2. Spia di controllo della temperatura (verde)  
3. Spia di alimentazione (rossa)  
4. Unità di controllo removibile con elemento riscaldante  
5. Manico del cestello  
6. Serbatoio dell'olio removibile  
7. Manico del coperchio 
8. Pulsante Reset  
 
PRIMA DELL’USO 
Per prima cosa leggere tutte le istruzioni prima dell'uso e conservarle per riferimento futuro. Collegare 
l'apparecchio solo ad una presa dotata di collegamento di terra. 
Prima del primo utilizzo, rimuovere tutti i materiali di imballaggio. Poi, lavare in acqua calda gli accessori e la 
padella interna. Asciugarli bene prima dell’uso. Assicurarsi che le parti elettriche rimangano asciutte. La 
friggitrice è dotata di un termostato regolabile e di spie. Il sistema di apertura della friggitrice assicura ottimi 
risultati professionali e facilità di pulizia. 
Quando lo si accende per la prima volta, l'apparecchio può emettere del fumo e un odore caratteristico. 
Questo fenomeno è del tutto normale e cesserà presto. 
 
UTILIZZO DELLA FRIGGITRICE 
Per fissare il manico al cestello, premere simultaneamente le estremità e inserirle nei due alloggi rotondi 
all'interno del cestello. Spingere il manico sulla parte metallica rettangolare del cestello. Assicurarsi che sia 
fissato saldamente. 
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• Non accendere mai la friggitrice senza olio o grasso, in quanto ciò potrebbe danneggiare la macchina. 

Inoltre, non mettere nella padella altri liquidi come acqua o altre sostanze. 
• Posizionare la friggitrice su una superficie stabile e asciutta. 
• Dal momento che la friggitrice si scalda durante l'uso, assicurarsi che non sia troppo vicina ad altri oggetti. 
• Togliere il coperchio dalla friggitrice ed estrarre gli accessori. 
• Riempire la friggitrice con la quantità desiderata di olio o grasso liquido. In questo tipo di friggitrice può 

essere utilizzato solo grasso liquido. Assicurarsi che non venga riempita con una quantità inferiore al 
minimo e non superiore al massimo, come indicato all'interno dell'apparecchio. Non mescolare mai grassi 
e oli, altrimenti potrebbero fuoriuscire dalla friggitrice, anche la miscelazione di vari tipi di olio e di diversi 
tipi di grasso è pericolosa. 

• Collegare la spina ad una presa adatta; la spia rossa si accende. 
• Impostare il termostato sull'impostazione di temperatura richiesta, in modo adeguato al tipo di frittura. 

Consultare la tabella delle temperature.  
• La spia di controllo della temperatura è verde. Il grasso olio viene riscaldato alla temperatura desiderata 

entro 10 - 13 minuti. 
• Utilizzare il manico per posizionare il cestello nella friggitrice. 
• Posizionare gli alimenti da friggere nel cestello. Per ottenere migliori risultati, mettere nel cestello 

alimenti secchi. 
• Abbassare il cestello nell'olio lentamente per evitare una formazione eccessiva di bolle. Ricordarsi sempre 

di mettere il coperchio sulla friggitrice dopo aver abbassato il cestello nel grasso. 
• La spia si spegne una volta raggiunta la temperatura selezionata. Attendere sempre che sia stata 

raggiunta la temperatura selezionata. Per mantenere l'olio alla temperatura selezionata, il termostato si 
spegne e si accende ripetutamente, così come la spia. 

• Sollevare di nuovo il cestello allo scadere del tempo di cottura. 
• Dopo la frittura lasciare che il prodotto goccioli fino ad asciugarsi completamente, non scuotere mai il 

cestello.  
• Impostare il termostato al livello più basso (girare il termostato completamente in senso antiorario.) 
• Togliere la spina dalla presa. 
• Risciacquare il manico ed il cestello dopo l'uso ed asciugare accuratamente. 
• Una volta che la friggitrice si è completamente raffreddata, è possibile rimettere il cestello 

nell'apparecchiatura e conservarlo. Conservare la friggitrice, con il coperchio in posizione, in un luogo buio 
ed asciutto. In questo modo, è possibile lasciare l'olio e il cestello nella friggitrice quando la si mette via. 
 

CONSIGLI PER FRIGGERE 
• Quando si utilizza un cestello grande, la quantità massima di alimenti è di 1300 grammi. 
• Quando si utilizzano due cestelli, la massima quantità di alimenti è di 700 grammi per ogni cestello. 
• Se si vogliono friggere alimenti congelati utilizzare al massimo il 75% dei quantitativi di cui sopra. 
• Rimuovere sempre il ghiaccio in eccesso dai prodotti surgelati prima di friggere. 
• Quando si vogliono fare patatine fritte a base di patate fresche: asciugare le patatine dopo averle lavate in 

modo che non penetri acqua nell'olio. 
 
TABELLA FRITTURA  
Questa tabella mostra i quantitativi di prodotti alimentari, la temperatura richiesta ed i tempi di frittura. Se le 
istruzioni riportate sulla confezione del prodotto si discostassero dai valori indicati in questa tabella, bisogna 
seguire le istruzioni sulla confezione. 
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Tempe
ratura 

Tipo di prodotto Quantità massima per 
ciclo 

Tempo di frittura 
(minuti) 

  freschi surgelati freschi o 
scongelati 

surgelati 

160°C 
Patatine fritte fatte in casa 
(primo ciclo di frittura) 
Pesce fresco 

600g 
 
500g 

-- 
 
-- 

9-10 
 
10-12 

-- 
 
-- 

170°C 

Alette di pollo 
Crocchette di formaggio 
Piccole frittelle di patate 
Verdure fritte  
(funghi, cavolfiore) 
Patatine fritte fatte in casa 
(secondo ciclo di frittura) max. 175 °C 
Patatine surgelate max. 175 °C 

10-12 
10 
-- 
10-12 
 
600g 
 
-- 

12-13 
9 
9 
-- 
 
-- 
 
550g 

10-12 
9-10 
-- 
2-3 
 
9-10 
 
-- 

12-13 
10-12 
9-10 
-- 
 
-- 
 
5-6 

180°C 

Involtini primavera 
Bocconcini di pollo 
Mini snack 
Polpette (piccole) 
Bastoncini di pesce 
Cozze 
Anelli di calamari infarinati 
Pesce in pastella 
Gamberetti 
Anelli di mela 

7 
10 
10-12 
8-10 
8-10 
15-20 
10-12 
10-12 
10-12 
5 

8 
12 
10 
-- 
8 
15 
10 
10 
10 
-- 

7-8 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 

9-10 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
-- 

190°C 

Patatine 
Fette di melanzane 
Crocchette di patate 
Crocchette di carne/pesce  
Ciambelle 
Camembert al forno (impanato) 
Cordon bleu 
Cotoletta alla viennese 

600g 
600g 
5 
5 
4-5 
2-4 
2 
2 

550g 
-- 
4 
4 
-- 
-- 
-- 
-- 

3-4 
3-4 
4-5 
4-5 
5-6 
2-3 
4-5 
3-4 

5-6 
-- 
6-7 
6-7 
-- 
-- 
-- 
-- 

 
SOSTITUZIONE DELL'OLIO 
Prima di sostituire l'olio, assicurarsi che la friggitrice e l'olio si siano completamente raffreddati. Sostituire l'olio 
regolarmente. Questo è sicuramente necessario se l'olio diventa scuro o assume un odore diverso. In ogni caso, 
sostituire l'olio dopo ogni 10 cicli di frittura. Sostituire tutto l'olio e non mescolare mai olio vecchio e nuovo. 
L'olio scartato è inquinante. Non smaltire mai l'olio nei rifiuti domestici, ma seguire le linee guida dell'ente 
addetto alla raccolta rifiuti urbani di zona. 
 
PULIZIA E MANUTENZIONE 

• Pulire la friggitrice sia all'interno che all'esterno regolarmente. 

• Pulire l'esterno della friggitrice con un panno umido e asciugare con un panno morbido e pulito. 

• Non usare mai detergenti o spugne abrasivi. 

• Il cestello ed il manico possono essere lavati in acqua calda e sapone. Asciugare bene prima di utilizzare 
nuovamente. 

• Quando si sostituisce l'olio si può anche pulire l'interno della friggitrice. Svuotare la friggitrice e per prima 
cosa pulire l'interno con un tovagliolo di carta e poi con un panno imbevuto di acqua saponata. Quindi 
asciugare con un panno umido e lasciare asciugare completamente. 

• Tutti i componenti, ad eccezione delle parti elettriche, possono essere lavati in acqua calda e sapone. 
Asciugare completamente prima dell’uso. 

• Non si consiglia di lavare in lavastoviglie. 
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CONSIGLI 

• Posizionare sempre la friggitrice su una superficie stabile, lontano da materiali infiammabili. 

• Assicurarsi che la friggitrice non si trovi vicino o sopra una piastra riscaldante accesa. 

• Prima di utilizzare la friggitrice occorre riempirla con la quantità necessaria di olio o grasso. 

• Non usare mai la friggitrice senza olio o grasso, in quanto ciò potrebbe danneggiarla. 

• Non spostare mai la friggitrice durante l'uso. L'olio diventa molto caldo e ci si potrebbe ustionare. 
Attendere a spostare la friggitrice finché l'olio si è raffreddato. 

• Questa friggitrice è protetta da un dispositivo di sicurezza termico, che la spegne automaticamente in 
caso di surriscaldamento. 

• Non immergere mai l'apparecchio in acqua. 

• Non lasciare mai la friggitrice incustodita durante l'uso. Preoccuparsi sempre della sicurezza dei bambini, 
se si trovano nelle vicinanze della friggitrice. 

• Se la friggitrice e/o il cavo sono danneggiati, devono essere riparati da un servizio assistenza professionale. 

• Non cercare di riparare l'unità da soli, né sostituire un cavo danneggiato. Ciò richiede attrezzi speciali. 

• Fare attenzione a non danneggiare l'elemento riscaldante. (Non piegare, nè ammaccare.) 

• Il componente elettrico è dotato di un dispositivo di arresto di sicurezza, che garantisce che l'elemento 
riscaldante possa funzionare solo se posizionato correttamente sulla friggitrice. 

 
SICUREZZA 
Protezione termica di sicurezza 
In caso di surriscaldamento, il dispositivo di protezione termica spegne la friggitrice. Questo può accadere se la 
friggitrice non è stata riempita con una quantità  sufficiente di olio oppure se viene fatto sciogliere nella 
friggitrice grasso solido. In caso di grasso solido sciolto nella friggitrice. In caso di grasso solido, l'elemento 
riscaldante non è in grado di irradiare con sufficiente velocità il calore prodotto. Quando il dispositivo di 
sicurezza termica spegne la friggitrice, procedere come segue: 

• Lasciare raffreddare l'olio o il grasso . 

• Spingere con cautela l'(interruttore di reset) sul retro del dispositivo di comando con un piccolo cacciavite. 
La friggitrice è ora di nuovo pronta per l'uso. 
 
Interruttore di sicurezza 
L'interruttore di sicurezza sul dispositivo di comando assicura che l'elemento riscaldante possa essere acceso 
solo quando il dispositivo di comando scatta con un clic. 
 
DATI TECNICI  
Tensione di esercizio:  220-240V~ 50Hz 
Potenza:  2000W 
 
RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 
Il dispositivo non funziona 
Risoluzione dei problemi: 

• Controllare il collegamento alla rete elettrica. 

• Controllare la posizione del termostato. 
Risoluzione dei problemi: 
Controllare che il dispositivo di comando sia posizionato correttamente. 

 
Altre possibili cause: 
Il dispositivo è dotato di un Pulsante di RESET. 
Ciò impedisce che il riscaldatore possa essere acceso in modo accidentale. 
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Protezione da surriscaldamento 

• Se la friggitrice dovesse essere accesa accidentalmente senza nè olio, nè grasso allora la protezione da 
surriscaldamento si attiva automaticamente. L'apparecchio non può più essere utilizzato. Staccare la spina 
della friggitrice. 

• Solo dopo che il dispositivo è stato lasciato raffreddare completamente, è possibile premere il pulsante di 
RESET sul retro del dispositivo di comando per poter utilizzare di nuovo la friggitrice. A questo scopo 
utilizzare un oggetto appuntito. 
 

 
 

GARANZIA E SERVIZIO DI ASSISTENZA 
Prima della fornitura, i nostri apparecchi vengono sottoposti ad un severo controllo di qualità. Se, nonostante 
la massima cura, si sono verificati danni durante la produzione o il trasporto, si prega di restituire l'apparecchio 
al rivenditore. Oltre ai diritti legali previsti dalla legge, l'acquirente può far valere i diritti derivanti dalla 
seguente garanzia:   
Concediamo 2 anni di garanzia sull'apparecchio acquistato; il periodo di garanzia inizia dal giorno dell'acquisto. 
Durante questo periodo ripariamo o sostituiamo gratuitamente ogni componente guasto, la cui malfunzione 
può essere manifestamente attribuita a difetti del materiale o al processo di produzione. In caso di 
apparecchio difettoso, rivolgersi direttamente al rivenditore. 
I difetti derivanti da un uso scorretto dell'apparecchio e le malfunzioni dovute all'intervento o alla riparazione 
da parte di terzi o alla sostituzione di componenti con ricambi non originali non sono coperti da questa 
garanzia. 
Conservare sempre lo scontrino, senza il quale non è possibile far valere la garanzia. I danni dovuti al non 
rispetto del manuale di istruzioni rendono nulla la garanzia; se ciò porta a conseguenti danni non potremmo 
essere ritenuti responsabili. Decliniamo inoltre qualsiasi responsabilità per eventuali danni o lesioni personali 
causati da un uso improprio o in caso di mancata aderenza al manuale di istruzioni. Eventuali danni agli 
accessori non implicano la sostituzione gratuita dell'intero apparecchio. In tal caso, contattare il reparto di 
assistenza. La rottura di componenti in vetro o plastica è sempre soggetta a un costo. I difetti ai componenti di 
consumo o a componenti soggetti a usura, compresa la pulizia, manutenzione o sostituzione degli stessi, non 
sono coperti dalla garanzia e saranno soggetti a un costo. 
 
SMALTIMENTO ECOCOMPATIBILE 

Riciclaggio – Direttiva europea 2012/19/EU 
Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici. Per 
prevenire rischi all'ambiente o alla salute da uno smaltimento non controllato, riciclare 
responsabilmente per promuovere un riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per restituire il 
dispositivo utilizzato, servirsi dei sistemi di restituzione e raccolta o contattare il proprio 

rivenditore autorizzato dove il prodotto è stato acquistato. Il rivenditore autorizzato si occuperà dello 
smaltimento sicuro del prodotto. 

 
Importatore: 
Biasicom SRL 
420129 Bistrita, Viilor nr.10  
www.biasicom.ro  

 
 
 
 

http://www.biasicom.ro/
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Instrukcja obsługi – Polish 

 
WAŻNE INFORMACJE DOT. BEZPIECZEŃSTWA 
Podczas używania urządzenia elektrycznego, powinno się 
postępować zgodnie z podstawowymi środkami 
bezpieczeństwa: 
Czytaj wszystkie instrukcje. 

1. To urządzenie nie powinno być używane przez dzieci od 0 
do 8 roku życia. To urządzenie może być używane przez 
dzieci od 8 roku życia tylko pod stałym nadzorem. To 
urządzenie może być używane przez przez osoby z 
ograniczoną poczytalnością, ograniczeniami umysłowymi 
lub brakiem wiedzy i doświadczenia pod warunkiem, że 
będą pod nadzorem lub otrzymają wskazówki dotyczące 
użytkowania urządzenia od osób odpowiedzialnych za ich 
bezpieczeństwo. 

2. Urządzenie i jego przewód zasilania powinny być 
przechowywane w z dala od dzieci w wieku poniżej 8 lat. 

3. Czyszczenie oraz obsługa tego urządzenia nie powinny być 
dokonywane przez dzieci. 

4. Urządzenia przeznaczone do gotowania powinno być 
umieszczone na stabilnym podłożu z uchwytami (jeżeli są) 
ustawionymi w taki sposób, żeby uniknąć rozlania 
gorących płynów. 

5. Jeżeli przewód zasilający jest uszkodzony, musi być 
wymieniony przed producenta lub autoryzowany serwis 
lub wykwalifikowaną osobę celem uniknięcia 
niebezpieczeństwa. 

6. Aby uzyskać informacje dotyczące czyszczenia 
powierzchni, które mają kontakt z jedzeniem lub olejem, 
zobacz paragraf "czyszczenie i utrzymanie" znajdujący się 
w niniejszej instrukcji.  

7. To urządzenie jest przeznaczone do użytku w 
gospodarstwach domowych i podobnych zastosowaniach: 
kuchniach dla pracowników w sklepach, biurach i innych 
miejscach pracy; przez klientów hoteli, moteli i 
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podobnych placówek oferujących zakwaterowanie i 
posiłek. 

8. W przypadku uszkodzenia spowodowanego 
nieprzestrzeganiem instrukcji obsługi, gwarancja wygasa 
ze skutkiem natychmiastowym. Producent/importer nie 
przyjmuje odpowiedzialności za szkody spowodowane w 
wyniku nieprzestrzegania instrukcji obsługi, nieostrożności 
podczas używania lub użytkowania niezgodnego z 
niniejszą instrukcją. 

9. Produkt ten może być używany tylko zgodnie z 
informacjami podanymi na tabliczce znamionowej. 

10. Upewnij się, że napięcie w sieci jest zgodne z 
informacjami podanymi na tabliczce znamionowej. Jeżeli 
masz wątpliwości, co do obsługi produktu lub nie jesteś 
pewien o zgodności napięć skontaktuj się z 
autoryzowanym punktem obsługi urządzeń elektrycznych 
lub elektrykiem. 

11. Gniazdko musi być tego samego typu co dołączona do 
przewodu wtyczka. 

12. Ten produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku 
domowego! Nie jest przeznaczony do używania na 
otwartej przestrzeni. 

13. Nie narażaj produktu na nadmierne zanieczyszczenie i 
wilgoć. 

14. Inny, niż opisany tutaj, sposób użytkowania produktu 
może prowadzić do niebezpieczeństwa, takiego jak spięcie, 
pożar lub inne. Nie jest dozwolone jakiekolwiek 
modyfikowanie tego produktu, a obudowa nie może być 
otwierana; w przeciwnym razie produkt nie będzie 
spełniał odpowiedniej klasy bezpieczeństwa. 

15. Nigdy nie podłączaj lub odłączaj produktu mokrymi 
rękami. 

16. Nigdy nie odłączaj wtyczki ciągnąc za przewód zasilający. 
Odłączaj trzymając zawsze za wtyczkę. 

17. Podczas instalacji/czyszczenia upewnij się, że przewód 
elektryczny nie jest ściśnięty lub uszkodzony. 
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18. Zawsze odłączaj urządzenie od zasilania i umożliwiaj 
urządzeniu ostygnięcie: przed schowaniem go; przed 
czyszczeniem lub serwisowaniem; po użyciu; jeżeli nie 
zamierzasz go używać przez dłuższy okres czasu. 

19. Czyść produkt lekko nawilżoną ścierką.  
20. Nigdy nie wymieniaj uszkodzonego przewodu 

elektrycznego samodzielnie. W przypadku uszkodzenia lub 
wadliwego działania skontaktuj się z autoryzowanym 
punktem obsługi celem sprawdzenia, naprawy lub 
regulacji, do których wymagane są specjalne narzędzia. 

21. Produkty podłączone do zasilania elektrycznego nie mogą 
być obsługiwane przez dzieci. 

22. Trzymaj urządzenie z dala od dzieci i nigdy nie pozostawiaj 
go bez nadzoru, gdy jest włączone. 

23. Upewnij się, że przewód zasilający nie ma styczności z 
żadnymi elementami generującymi nadmierne ciepło. 

24. Jeżeli nie możesz zapewnić bezpiecznego działania 
produktu, upewnij się, że jest on odłączony i nie używany 
ponownie. Bezpieczne użytkowanie tego urządzenia nie 
jest możliwe, gdy: produkt lub przewód zasilający są 
uszkodzone w jakikolwiek sposób; produkt nie działa; po 
dłuższym przechowywaniu w niesprzyjających warunkach; 
po ciężkim uszkodzeniu podczas transportu. 

25. Nigdy nie zanurzaj urządzenia lub przewodu w wodzie lub 
innych cieczach. 

26. Nigdy nie umieszczaj smażarki w rogu i pod łatwopalnymi 
materiałami takimi, jak zasłony, kredens itp. 

27. Nie obsługuj urządzenia bez nadzoru; jeżeli musisz opuścić 
miejsce pracy, zawsze wyłączaj urządzenie lub wyjmuj 
wtyczkę z gniazdka (wyciągaj za wtyczkę, nie przewód). 

28. Nie przesuwaj urządzenia, gdy tłuszcz jest ciekły/gorący. 
29. Podczas używania nigdy nie zostawiaj urządzenia bez 

opieki. 
30. Podczas używania trzymaj przykrywę dopasowaną na 

urządzeniu. 
31. Do głębokiego smażenia zawsze używaj koszyka. 
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32. Przed użyciem należy się zawsze upewnić, czy zbiornik 
oleju jest suchy i czy nie ma w nim wody. Jeśli jest, 
wówczas ze zbiornika może wyprysnąć gorący olej, który 
może się zapalić i spowodować oparzenia osób, ponieważ 
olej i woda mają różne temperatury wrzenia. 

33. Ostrzeżenie: Nigdy nie mieszaj tłuszczy i olei, gdyż 
smażarka może wykipieć; mieszanie różnych typów olei i 
tłuszczu jedno z drugim jest niebezpieczne. 

34. Jeżeli smażarka zapali się, pod żadnym pozorem nie 
próbuj gasić płomieni wodą, połóż zamiast tego pokrywę i 
zduś płomienie wilgotnym materiałem. 

35. Urządzenie nie powinno być sterowane za pomocą 
zewnętrznych wyłączników czasowych lub innych 
systemów zdalnie sterowanych. 

36. Urządzenie nie jest zaprojektowane do użytku 
komercyjnego. 

37. Jeżeli jest używany przedłużacz, musi on być dostosowany 
do mocy pobieranej przez urządzenie. W przeciwnym 
wypadku może dojść do przegrzania się przedłużacza i/lub 
wtyczki. Istnieje potencjalne ryzyko urazów na skutek 
potknięcia się o przewód zasilający. Zachowaj ostrożność, 
by uniknąć niebezpiecznych sytuacji. 

38. Uwaga, gorąca powierzchnia. 
OSTRZEŻENIE!! Nie dotykać powierzchni podczas 
użytkowania. W czasie pracy urządzenia temperatura 
dostępnych powierzchni może być wysoka. 
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SDF-2050                                                                                                                                                                             PL 

 
OPIS CZĘŚCI 

 
 
1. Pokrętło termostatu 
2. Zielona kontrolka temperatury 
3. Czerwona kontrolka zasilania 
4. Zdejmowany moduł sterujący z grzałką 
5. Rączka kosza 
6. Wyjmowany zbiornik wewnętrzny 
7. Uchwyt przykrywki 
8. Przycisk resetowania  
 
PRZED UŻYCIEM 
Przeczytaj najpierw wszystkie instrukcje przed rozpoczęciem używania urządzenia i zachowaj je do użycia w 
przyszłości. Podłączaj to urządzenie tylko do uziemionego gniazdka. 
Przed użyciem, usuń materiały pakujące. Następnie umyj akcesoria oraz wnętrze smażarki ciepłą wodą. Przed 
użyciem dokładnie wszystko osusz. Upewnij się, że elektryczne części pozostają suche. Smażadka wyposażona 
jest w regulowany termostat oraz lampy wskaźnikowe. "Otwarty" system smażenia zapewnia wspaniałe 
profesjonalne wyniki i łątwość czyszczenia. 
Urządzenie może emitować niewielką ilość dymu i charakterystyczny zapach, gdy je włączysz po raz pierwszy. 
Jest to normalne i wkrótce się skończy. 
 
JAK OBSŁUGIWAĆ SMAŻARKĘ 
Aby przymocować uchwyt koszyka, wciśnij razem końcówki i włóż je do dwóch otworów w koszyku. Wciśnij 
uchwyt na prostokątnej, metalowej części koszyka. Prosimy upewnić się, że element jest mocno zamocowany. 
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 Nigdy nie włączaj smażarki bez oleju lub tłuszczu, gdyż może to uszkodzić urządzenie. Nie wlewaj także 

innych cieczy, np. wody lub innych substancji do smażarki. 
 Umieść smażarkę na suchej i stabilnej powierzchni. 
 Ponieważ smażarka nagrzewa się podczas korzystania, upewnij się, że nie znajduje się w pobliżu innych 

obiektów. 
 Zdejmij pokrywę ze smażarki i wyjmij akcesoria.  
 Napełnij smażarkę odpowiednią ilością oleju lub ciekłego tłuszczu. W tym typie smażąrki można używać 

tylko ciekłego tłuszczu. Upewnij się, że jest wypełniona do poziomu nie mniejszego niż minimalny i nie 
większego niż maksymalny, zgodnie z oznaczeniami wewnątrz urządzenia. Nigdy nie mieszaj tłuszczy i olei, 
gdyż smażarka może wykipieć; mieszanie różnych typów olei i tłuszczu jedno z drugim jest niebezpieczne. 

 Podłącz przewód zasilający do odpowiedniego kontaktu; zapali się czerwona kontrolka zasilania. 
 Ustaw pokrętło termostatu na żądaną temperaturę, odpowiednią do produktu, który będzie smażony. 

Patrz tabela temperatur.  
 Kontrolka temperatury zapali się na zielono. Olej lub tłuszcz zostanie podgrzany do odpowiedniej 

temperatury w ciągu 10-13 minut. 
 Użyj uchwytu, aby umieścić koszyk w smażarce. 
 Umieść produkty do smażenia w koszyku. Aby uzyskać najlepsze rezultatu, umieść w koszyku suche 

produkty.  
 Umieść koszyk powoli w oleju, aby uniknąć nadmiernego wytwarzania się piany. Pamiętaj, by zawsze 

włożyć z powrotem pokrywkę na frytkownicę po zanurzeniu koszyków w tłuszczu. 
 Lampka wskaźnikowa zgaśnie, gdy temperatura, którą wybrano zostanie osiągnięta. Zawsze czekaj do 

momentu osiągnięcia wybranej temperatury. Aby utrzymać olej w określonej temperaturze, termostat 
będzie w powtarzający się sposób włączać i wyłączać wraz z lampką wskaźnikową. 

 Po osiągnięciu czasu smażenia, unieś koszyk. 
 Po usmażeniu, pozwól aby produkt odkapał olej, nigdy nie potrząsaj koszykiem. 
 Ustaw pokrętło termostatu na najniższą temperaturę (przekręć pokrętło termostatu do końca w kierunku 

przeciwnym do kierunku ruchu wskazówek zegara). 
 Odłącz wtyczkę z gniazdka. 
 Opłucz uchwyt i koszyk po użyciu, następnie dokładnie wysusz. 
 Gdy smażarka całkowicie ostygnie, możesz umieścić koszyk w urządzeniu i schować je. Przechowuj 

smażarkę z zamkniętą pokrywą, w suchym i ciemnym miejscu. W ten sposób możesz pozostawić olej i 
koszyk wewnątrz smażarki podczas przechowywania. 
 

WSKAZÓ WKI DOTYCZĄCE SMAŻENIA 
• Maksymalna ilość składnikiów w dużym koszyku to 1300 gramów. 
• Przy używaniu dwóch małych koszyków można włożyć do każdego z nich maksymalnie 700 gramów. 
• Jeśli chcesz smażyć zamrożone potrawy, należy wkładać maksymalnie 75% powyższych ilości. 
• Zawsze usuwaj nadmiar lodu z zamrożonych produktów przed smażeniem. 
• Przy smażeniu frytek ze świeżych ziemniaków: wysusz frytki po umyciu, by woda nie dostała się do oleju. 
 
TABELA SMAŻENIA 
Ta tabela pokazuje ilości produktów spożywczych, wymaganą temperaturę oraz czas smażenia. Jeżeli 
instrukcje na opakowaniu są różne od tych w niniejszej tabeli, powinno się przestrzegać instrukcji z 
opakowania. 
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Tempe
ratura 

Typ produktu Maksymalna ilość na 
cykl 

Czas smażenia (minuty) 

  Świeży Głęboko 
zamrożony 

Świeży lub 
rozmrożony 

Głęboko 
zamrożony 

160°C 
Frytki domowej roboty 
(pierwszy cykl smażenia) 
Świeża ryba 

600g 
 
500g 

-- 
 
-- 

9-10 
 
10-12 

-- 
 
-- 

170°C 

Skrzydełka z kurczaka 
Krokiety serowe 
Małe placki ziemniaczane 
Smażone warzywa 
(pieczarki, kalafior) 
Frytki domowej roboty 
(drugi cykl smażenia) maks. 175°C 
Głęboko zamrożone frytki maka. 
175°C 

10-12 
10 
-- 
10-12 
 
600g 
 
-- 

12-13 
9 
9 
-- 
 
-- 
 
550g 

10-12 
9-10 
-- 
2-3 
 
9-10 
 
-- 

12-13 
10-12 
9-10 
-- 
 
-- 
 
5-6 

180°C 

Sajgonki 
Nuggety z kurczaka 
Mini przekąski 
Kulki mięsne (małe) 
Paluszki rybne 
Małże 
Panierowane krążki kalmarów 
Ryba w panierce 
Krewetki 
Krążki z jabłek 

7 
10 
10-12 
8-10 
8-10 
15-20 
10-12 
10-12 
10-12 
5 

8 
12 
10 
-- 
8 
15 
10 
10 
10 
-- 

7-8 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 

9-10 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
-- 

190°C 

Frytki ziemniaczane 
Plastry bakłażana 
Krokiety ziemniaczane 
Krokiety mięsne/rybne 
Pączki 
Pieczony camembert (w panierce) 
Cordon bleu 
Wiener Schnitzel 

600g 
600g 
5 
5 
4-5 
2-4 
2 
2 

550g 
-- 
4 
4 
-- 
-- 
-- 
-- 

3-4 
3-4 
4-5 
4-5 
5-6 
2-3 
4-5 
3-4 

5-6 
-- 
6-7 
6-7 
-- 
-- 
-- 
-- 

 
WYMIANA OLEJU 
Upewnij się, że smażarka oraz olej całkowicie ostygły przed przystąpieniem do wymiany oleju. Wymieniaj olej 
regularnie. Jest to z pewnością wymagane, gdy olej stanie się ciemny lub wydziela inny zapach. W każdym 
przypadku wymień olej raz na 10 użyć. Wymień od razu cały olej; nie mieszaj starego i nowego oleju. Zużyty 
olej jest zagrożeniem dla środowiska. Nie wyrzucaj do zwykłego kosza na śmieci; postępuj zgodnie z 
wytycznymi komunalnymi dot. zbierania odpadów w twoim miejscu zamieszkania. 
 
CZYSZCZENIE I UTRZYMANIE 
 Czyść smażarkę regularnie wewnątrz i na zewnątrz. 
 Czyść zewnętrzną część smażarki wilgotną ścierką i wysusz miękką suchą ścierką. 
 Nigdy nie używaj żrących środków czyszczących lub ostrej gąbki. 
 Koszyk oraz uchwyt mogą być czyszczone w ciepłej wodzie z płynem do mycia naczyń. Przed ponownym 

użyciem dobrze wysusz. 
 Podczas wymiany oleju możesz także wyczyścić wnętrze smażarki. Opróżnij smażarkę i wyczyść najpierw 

wnętrze przy pomocy papierowego ręcznika, a następnie przy pomocy ścierki zwilżonej w wodzie z płynem 
do mycia naczyń. Następnie wytrzyj wilgotną ścierką i pozwól dokładnie wyschnąć. 

 Wszystkie elementy, z wyjątkiem elementów elektrycznych, mogą być czyszczone w ciepłej wodzie z 
płynem. Przed użyciem dokładnie osusz. 

 Mycie w zmywarce nie jest zalecane. 
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WSKAZÓ WKI 
 Zawsze umieszczaj smażarkę na stabilnej powierzchni i trzymaj łatwopalne materiały z dala. 
 Upewnij się, że smażąrka nie znajduje się w pobliżu lub na włączonej gorącej płycie. 
 Przed użyciem smażarki, musi ona być wypełniona wymaganą ilością oleju lub tłuszczu. 
 Nigdy nie używaj smażarki bez oleju lub tłuszczu, ponieważ może to uszkodzić urządzenie. 
 Nigdy nie przenoś smażarki, gdy jest używana. Olej staje się bardzo gorący i może dojść do oparzenia. 

Poczekaj aż olej ostygnie przed przeniesieniem smażarki. 
 Ta smażarka jest chroniona urządzeniem zabezpieczającym przed przegrzaniem, które wyłącza jednostkę 

automatycznie, gdy jest przegrzana. 
 Nigdy nie zanurzaj urządzenia w wodzie. 
 Podczas użytkowania nigdy nie zostawiaj smażarki bez nadzoru. Zawsze upewnij się, że dzieci są bezpieczne, 

gdy znajdują się w pobliżu smażarki. 
 Gdy smażarka lub przewód są uszkodzone, muszą być naprawione przez profesjonalny serwis. 
 Nie próbuj naprawić urządzenia samodzielnie, albo wymieniać uszkodzony przewód. Wymaga to 

specjalnych narzędzi. 
 Upewnij się, aby nie uszkodzić elementu grzejącego. (Nie zginaj i nie powoduj wgięć.) 
 Komponent elektryczny wyposażony jest w bezpiecznik, który sprawia, że element grzewczy może 

funkcjonować tylko wtedy, gdy jest on prawidłowo umieszczony w smażarce. 
 
BEZPIECZEŃSTWO 
Odłączenie grzania 
W przypadku przegrzania, urządzenie wyłączy smażarkę. Może się tak stać, gdy smażarka nie jest wypełniona 
wystarczającą ilością oleju lub tłuszcz w postaci stałej jest topiony w smażarce. W przypadku roztapiania 
tłuszczu w stałej postaci. Gdy stosuje się tłuszcz w stałej postaci, elementy grzewcze nie są w stanie 
rozprowadzać wystarczająco szybko gorąca. Jeżeli smażarka wyłączy się z powodu przegrzania, postępuj 
zgodnie z poniższymi instrukcjami: 
 Pozwól, aby olej lub tłuszcz ostygł. 
 Ostrożnie wciśnij (przełącznik resetu) z tyłu elementu kontrolującego przy pomocy małego śrubokrętu. 
Smażarka jest gotowa do ponownego użycia. 
Przełącznik bezpieczeństwa 
Przełącznik bezpieczeństwa w elemencie kontrolnym zapewnia, że element grzewczy może być włączony tylko, 
gdy element kontrolny zablokuje się poprzez kliknięcie. 
 
Dane Techniczne 
Napięcie robocze:  220-240V~ 50Hz 
Moc:  2000W 
 
ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 
Urządzenie nie działa 
Rozwiązywanie problemów: 
 Sprawdź połączenie z gniazdkiem. 
 Sprawdź pozycję termostatu. 
Rozwiązywanie problemów: 
Sprawdź, czy element kontrolny znajduje się prawidłowo na swoim miejscu. 

 
 Inne możliwe przyczyny: 
Urządzenie jest wyposażone przycisk RESET. 
Zapobiega to nieumyślnemu włączeniu grzałki. 
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Ochrona przed przegrzaniem 
 Jeżeli przez pomyłkę włączysz smażarkę, gdy nie ma w niej oleju lub tłuszczu, ochrona przed przegrzaniem 

zostanie automatycznie uruchomiona. Urządzenie nie może być użyte. Odłącz smażarkę od prądu. 
 Tylko po pozostawieniu urządzenia do całkowitego ostygnięcia można użyć przycisku RESET w tylnej części 

elementu kontrolnego, aby ponownie móc używać smażarki. Do tego celu użyć przedmiotu z końcówką w 
kształcie punktu. 

 
 
GWARANCJA I SERWIS KONSUMENCKI 
Przed dostarczeniem do klienta nasze  urządzenia poddawane są rygorystycznej kontroli jakości. Jeśli, pomimo 
wszelkich starań, podczas produkcji lub transportu pojawi się uszkodzenie, należy zwrócić urządzenie do 
sprzedawcy. Dodatkowo do stosowanych powszechnie przepisów, nabywca ma prawo do reklamacji na 
podstawie,warunków niniejszej gwarancji: 
Dla każdego zakupionego urządzenia zapewniamy 2 lata gwarancji, poczynając od dnia zakupu. Uszkodzony 
produkt można zwrócić bezpośrednio w punkcie zakupu. 
Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzeń spowodowanych niewłaściwą obsługą urządzenia, usterek w 
wyniku modyfikacji i napraw wykonanych przez strony trzecie lub w wyniku użycia nieoryginalnych części. 
Należy zachować dowód zakupu, który jest jedyną podstawą złożenia roszczenia gwarancyjnego. Producent nie 
ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia powstałe w wyniku nieprzestrzegania instrukcji obsługi. Powoduje to 
unieważnienie gwarancji. Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody materiałowe ani obrażenia ciała 
spowodowane niewłaściwą obsługą urządzenia i nieprzestrzeganiem instrukcji obsługi. Uszkodzenie 
akcesoriów nie oznacza bezpłatnej wymiany całego urządzenia. W takim wypadku prosimy o kontakt z naszym 
serwisem. Stłuczone elementy szklane lub pęknięte elementy plastikowe są wymieniane za opłatą. 
Uszkodzenia materiałów eksploatacyjnych lub części podlegających zużyciu, a także czyszczenie, konserwacja i 
wymienia wspomnianych części nie jest objęta gwarancją i podlega opłacie. 
 
USUWANIE PRZYJAZNE ŚRODOWISKU 

Recykling – Dyrektywa europejska nr 2012/19/UE 
Ten znak oznacza, że urządzenia nie należy wyrzucać razem z innymi odpadami domowymi. Aby 
zapobiec możliwym szkodom dla środowiska i zdrowia ludzi spowodowanym niekontrolowaną 
utylizacją odpadów, poddaj produkt procesowi recyklingu w celu promowania zrównoważonego 
ponownego wykorzystywania zasobów materiałowych. Aby zwrócić zużyte urządzenie, skorzystaj 

z systemu oddawania zużytych produktów lub skontaktuj się ze sprzedawcą. Sprzedawca może przyjąć produkt 
w celu przeprowadzenia bezpiecznego dla środowiska recyklingu. 
 
Importer: 
Biasicom SRL 
420129 Bistrita, Viilor nr.10  
www.biasicom.ro  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

http://www.biasicom.ro/
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Kezelési útmutató – Hungarian 

 
FONTOS BIZTONSÁGI TUDNIVALÓ K 
Villamos készülékek használata során mindig szem előtt kell 
tartani az alapvető biztonsági szempontokat: 
Kérjük, olvasson el minden ide vonatkozó útmutatást. 

1. Ezt a készüléket 8 évnél fiatalabb gyermekek nem 
használhatják. Ezt a készüléket 8 évnél idősebb 
gyermekek kizárólag folyamatos felnőtt felügyelet mellett 
használhatják. Ezt a készüléket csökkent fizikai, mentális 
vagy érzékelési képességű személyek, továbbá a kellő 
szakmai ismerettel vagy gyakorlattal nem rendelkező 
egyének kizárólag felügyelet mellett, vagy a készülék 
biztonságos használatának kioktatását és az ezzel együtt 
járó veszélyek ismertetését követően használhatják.  

2. A készüléket és a hálózati kábelt 8 év alatti gyermekektől 
elzárva tartsák. 

3. A tisztítást és felhasználói karbantartást gyermekek nem 
végezhetik. 

4. A főzőedényeket stabil felületen olyan módon kell 
elhelyezni, hogy a nyél vagy a fogantyú helyzete ne 
idézhessen elő véletlen forrázást. 

5. Amennyiben a fritőz kigyullad, semmilyen körülmények 
között ne kísérelje meg vízzel eloltani a tüzet. Ehelyett 
zárja le a fedelet és fojtsa el a lángot egy nedves 
törlőkendővel. 

6. Az élelmiszerrel vagy olajjal érintkező felületek tisztítására 
vonatkozó utasításokról bővebben jelen kézikönyv 
„tisztítás és karbantartás” című fejezetében olvashat. 

7. A készülék háztartási, vagy hasonló célokra alkalmas. 
Ilyenek: üzletek, irodák és más munkaterületek 
személyzeti konyhái; parasztudvarok; ügyfelek által 
szállodákban, motelekben és más szállásokon; félpanziós 
szállásokban. 

8. Olyan károkért, melyek a jelen üzemeltetési útmutatóban 
foglaltak figyelmen kívül hagyására vezethetők vissza, 
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cégünk nem vállal garanciát. A gyártó/importőr nem vállal 
felelősséget olyan károkért, melyek a használati 
útmutatóban foglaltak figyelmen kívül hagyására, a 
készülék gondatlan használatára, ill. a jelen útmutatóban 
foglaltakkal ellentétes módon történő használatra 
vezethetők vissza. 

9. Jelen készülék kizárólag a típustáblán megadott adatok 
szerint üzemeltethető. 

10. Győződjön meg arról, hogy az országában lévő villamos 
hálózat értékei megfelelnek a készülék típustábláján 
megadott feszültségértékekkel. Amennyiben a készülék 
üzemeltetésére vonatkozóan kétségei vannak, vagy nem 
biztos abban, hogy a helyi áramellátás értékei 
megfelelnek a készülék üzemi feszültségadatainak, úgy 
kérjük, forduljon hivatalos villamostechnikai 
szakemberhez, vagy az illetékes ügyfélszolgálathoz. 

11. A használt konnektor feleljen meg a készülék hálózati 
csatlakozójának.  

12. A terméket kizárólag belterekben való használatra 
terveztük! Nem használható a szabadban. 

13. Kérjük, védje a készüléket szennyeződések és nedvesség 
túlzott behatásától. 

14. A készülék minden olyan használati módja, mely nem felel 
meg az itt leírtaknak, veszélyeket (pl. rövidzárlat, tűz, stb.) 
hordoz magában. A készüléken nem hajthatók végre 
változtatások. A foglalat nem nyitható fel, ellenkező 
esetben a készülék nem felel meg a védettségére 
vonatkozó követelményeknek.  

15. Soha ne fogják meg a hálózati csatlakozót nedves kézzel. 
16. A hálózati csatlakozó kihúzásakor soha ne a kábelnél fogva 

húzzák azt. Alapvetően mindig csak a csatlakozónál fogva 
húzza ki a vezetéket! 

17. A készülék beállítása / tisztítása során kérjük ügyeljen arra, 
hogy a hálózati vezeték ne csípődjön be, ill. ne károsodjon. 

18. Az alábbi helyzetekben mindig áramtalanítsák a 
készüléket és hagyják lehűlni szobahőmérsékletre: A 
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készülék elrakodása előtt, tisztítás és karbantartás előtt, 
használat után és akkor, ha a készüléket hosszabb időn át 
nem használják. 

19. A készülék belsejét enyhén nedves törlőkendővel 
tisztíthatja.  

20. Soha ne cserélje saját maga a hálózati vezetéket. Ilyen 
esetekben, vagy a készülék hibás működése esetén mindig 
vegye fel a kapcsolatot hivatalosan elismert 
villanyszerelővel, vagy az illetékes ügyfélszolgálattal. A 
szükséges ellenőrzési, javítási és beállítási munkálatokat 
csak ezen szervek végezhetik el, mivel ezen 
munkálatokhoz speciális szerszámokra van szükség. 

21. Hálózati feszültség alatt álló termékek nem valók 
gyermekek kezébe! 

22. Ügyeljenek arra, hogy a készüléket gyermekektől távol 
tárolják és soha ne hagyják a gyermekeket felügyelet 
nélkül, ha a készülék működésben van. 

23. Győződjenek meg arról, hogy a hálózati vezeték nem 
érintkezik olyan alkatrészekkel, melyek erősen 
felhevülnek. 

24. Ha úgy látja, hogy a készülék veszélytelen üzeme nem 
lehetséges, gondoskodjon arról, hogy áramtalanítja azt és 
azt valóban nem használják tovább. A készülék 
biztonságos üzeme nem adott az alábbi esetekben: Ha a 
készülék, vagy a hálózati vezeték bármilyen módon 
károsodott. Ha a készülék nem működik. A készüléket 
hosszabb időn át kedvezőtlen körülmények között 
tárolták. A készülék a szállítás során súlyosan károsodott. 

25.  Soha ne merítsék a készüléket, ill. a hálózati csatlakozót 
vízbe, vagy más folyadékokba! 

26. Soha ne állítsa a fritőzt közvetlenül sarkokba, vagy éghető 
anyagok alá (mint pl. függönyök, polcok, stb.) 

27. Soha ne hagyja felügyelet nélkül a készüléket működés 
közben. Ha elhagyja a munkahelyét, mindig kapcsolja ki a 
készüléket, ill. áramtalanítsa azt (a csatlakozónál fogva 
húzza ki, ne a kábelnél fogva). 
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28. Soha ne hagyja a készüléket felügyelet nélkül. 
29. Ne mozgassa a készüléket, ha benne lévő zsír még 

folyékony / forró. 
30. Használat közben tartsa a fedelet jól lezárva. 
31. Olajsütéshez mindig használják az olajsütő fémkosarat. 
32. Használat előtt mindig ellenőrizze, hogy az olajtartály 

száraz és vízmentes-e Ha nem, akkor a forró olaj 
kiáramolhat a tartályból, és égést vagy sérülést okozhat 
embereknek, mivel az olaj és víz forráspontja eltérő. 

33. Figyelem: Soha ne keverje a zsírokat olajokkal. Ez a 
keverék kifuthat a fritőzből. A különböző olaj- és zsírfajták 
egymással való keverése is veszélyes. 

34. Ha a hálózati kábel károsodott, azt a gyártó, annak 
ügyfélszolgálata, vagy képzett műszerész cserélheti. Csak 
így kerülhetők el az esetleges kockázatok. 

35. A készülék nem kapcsolható be külső időzítővel, vagy 
távirányításos különálló rendszerrel. 

36. Ez a készülék nem alkalmas kereskedelmi felhasználásra. 
37. Hosszabbító kábel használata esetén az  meg kell feleljen 

a készülék teljesítményfelvételének, ellenkező esetben a 
hosszabbító kábel túlmelegedhet és/vagy a dugasz 
károsodhat. A hosszabbító kábel elhelyezése miatt 
botlásveszély áll fenn. Legyen óvatos, hogy elkerülje a 
veszélyes elyzeteket. 

38.  Vigyázat, forró felület. 
FIGYELEM!! Használat közben soha ne érintse meg a 
készülék felületét! A működés során a készülék 
hozzáférhető részei felforrósodhatnak. 
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SDF-2050                                                                                                                                                                            HU 

 
A KÉSZÜ LÉK RÉSZEI 

 
 
1. Termosztát gomb 
2. Zöld hőmérsékletszabályozó gomb 
3. Piros feszültség jelzőlámpa 
4. Levehető vezérlőegység a fűtőbetéttel 
5. A kosár fogantyúja 
6. Kivehető belső tartály 
7. A fedél fogantyúja 
8. Reset gomb  
 
A HASZNÁLAT MEGKEZDÉSE ELŐTT 
Kérjük, a készülék használatának megkezdése előtt olvassa el figyelmesen az útmutatót és őrizze meg azt 
későbbi referencia céljából. A készüléket kizárólag földelt konnektorokhoz csatlakoztassa. 
Az első használat előtt távolítsa el a csomagolóanyagokat. Öblítse át az alkatrészeket és a belső tálat meleg 
vízzel. A használat előtt hagyja megszáradni. Ü gyeljenek arra, hogy a villamos alkatrészek ne érintkezzenek 
nedvességgel. A fritőz szabályozható termosztáttal és kijelzőlámpákkal is rendelkezik. A "nyitott" olajsütő 
rendszer kiváló, professzionális eredményeket és komplikációktól mentes tisztítást garantál. 
A készülék az első bekapcsolás után enyhe füstöt és jellegzetes szagot bocsájthat ki. Ez normális jelenség, mely 
rövid idő után megszűnik. 
 
A FRITŐZ ÜZEMELTETÉSE 
A fogantyúnak a kosárhoz történő rögzítéséhez nyomja össze a végeket, és helyezze be a kosár két furatába. 
Nyomja meg a fogantyút a kosár négyszögletes fémrészén. Nyomja meg a Fogantyút a kosár négyszögletes 
fémrészén. 
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• Soha ne kapcsolja be a fritőzt olaj, ill. zsír nélkül. Ez károsítja a készüléket. Kérjük, ne töltsön be más 
folyadékokat, pl. vizet, vagy más oldatokat az edénybe. 

• A fritőzt száraz, stabil felületen állítsák fel. 
• Mivel a fritőz használat során felhevül, biztosítsák, hogy a készülék nem áll túl közel más tárgyakhoz. 
• Távolítsa el a fritőz fedelét és vegye ki a tartozékokat. 
• Töltse fel a fritőzt a kívánt mennyiségű olajjal, ill. zsírral. Ebben a fritőzben kizárólag folyékony 

halmazállapotú zsírt vagy olajat szabad használni. Győződjön meg arról, hogy a készüléket a készülék 
belsejében lévő adatoknak megfelelően töltötték fel a minimális és maximális betöltési szintek között. 
Soha ne keverje a zsírokat olajokkal. Ez a keverék kifuthat a fritőzből. A különböző olaj- és zsírfajták 
egymással való keverése is veszélyes. 

• Csatlakoztassa a hálózati csatlakozót egy megfelelő konnektorhoz; ekkor a piros feszültség jelzőlámpa 
világítani kezd. 

• Állítsa a termosztát gombot olyan hőmérsékletre, amely megfelel annak az ételnek, amit meg szeretne 
sütni. Ehhez tekintse meg a hőmérsékleteket tartalmazó táblázatot.  

• A hőmérsékletszabályozó gomb zölden világít. Az olaj vagy zsír 10–13 perc alatt éri el a kívánt 
hőmérsékletet. 

• Helyezzék a kosarat a fogantyúnál fogva a fritőzbe. 
• Tegye a kosárba az ételt, amelyet meg szeretne sütni. A legjobb eredmény érdekében az étel legyen 

száraz. 
• A túlzott bugyogás megakadályozása érdekében lassan engedje a kosarat az olajba. Soha ne felejtse el 

visszatenni a fedelet a fritőzre, miután leengedte a kosarat a zsiradékba. 
• Ha elérte a kiválasztott hőmérsékletet, a jelzőlámpa kialszik. Mindig várjon a kiválasztott hőmérséklet 

eléréséig. Az olaj kiválasztott hőmérsékletének megtartásához a termosztát ismételten be- és kikapcsol, 
csakúgy mint a jelzőlámpa. 

• Az olajsütési idő lejártával mindig emelje ki a kosarat az olajból. 
• Az olajsütés lezártával hagyja lecsöpögni az ételeket. Soha ne rázza a kosarat! 
• Állítsa a termosztát gombot a legalacsonyabb szintre (fordítsa a termosztát gombot teljesen az óramutató 

járásával ellentétes irányba. 
• Húzza ki a hálózati csatlakozót a konnektorból. 
• Használat után öblítse le a fogantyút és a kosarat és hagyja megszáradni az alkatrészeket. 
• Miután a fritőz teljesen lehűlt, visszateheti a kosarat a készülékbe és elrakhatja azt. A fritőzt mindig zárt 

fedéllel tárolja száraz, fénytől védett helyen. Így az olaj és a kosár is a sütőben maradhat, ha elrámolják 
azt. 

 
TIPPEK A SÜ TÉSHEZ 
• Ha egy nagy kosarat használ, maximum 1300 g ételt tehet bele. 
• Ha két kis kosarat használ, egyenként 700 g ételt tehet beléjük. 
• Ha mélyfagyasztott ételt szeretne megsütni, a fenti mennyiségek 75%-ának megfelelő súlyú ételt tegyen a 

kosarakba. 
• A sütés megkezdése előtt mindig távolítsa el a túlzott mértékű jeget a fagyott termékekről. 
• Friss burgonya sütése esetén: mosás után szárítsa meg a hasábokat, így nem kerül víz az olajba. 
 
OLAJSÜ TÉSI TÁBLÁZAT 
Ez a táblázat az élelmiszerek mennyiségéről, a szükséges hőmérsékletekről és az olajsütési időkről ad 
tájékoztatást. 
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Amennyiben az adott termékcsomagoláson lévő útmutatások eltérnek a táblázatban megadott értékektől, úgy 
a csomagoláson megadott mértékek tekintendők irányadónak. 

Hőm. Élelmiszer Maximális ciklusonkénti 
mennyiség 

Olajsütési idő (perc) 

  Friss Mélyhűtött Friss, ill. 
mélyhűtött 

Mélyhűtö
tt 

160 
°C 

Házi készítésű chips 
(első olajsütési ciklus) 
Friss hal 

600g 
 
500g 

-- 
 
-- 

9-10 
 
10-12 

-- 
 
-- 

170 
°C 

Csirkeszárny 
Sajtkrokettek 
Kis adag sült tócsi 
Sült zöldség 
(gomba, karfiol) 
Házi készítésű chips 
(második sütési ciklus) max.175°C 
Mélyhűtött chips, max.175°C 

10-12 
10 
-- 
10-12 
 
600g 
 
-- 

12-13 
9 
9 
-- 
 
-- 
 
550g 

10-12 
9-10 
-- 
2-3 
 
9-10 
 
-- 

12-13 
10-12 
9-10 
-- 
 
-- 
 
5-6 

180 
°C 

Tavaszi tekercs 
Csirke nuggets 
Mini snack 
Húsgombóc (kicsi) 
Halrudacska 
Kagylók 
Tintahalkarikák tésztában 
Hal sütőtésztában 
Rákok 
Almakarikák 

7 
10 
10-12 
8-10 
8-10 
15-20 
10-12 
10-12 
10-12 
5 

8 
12 
10 
-- 
8 
15 
10 
10 
10 
-- 

7-8 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 
3-4 

9-10 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
4-5 
-- 

190 
°C 

Burgonyachips 
Padlizsánszeletek 
Burgonyakrokettek 
Hús/halkrokettek 
Fánk 
Sült camembert (panírozott) 
Cordon bleu 
Bécsi szelet 

600g 
600g 
5 
5 
4-5 
2-4 
2 
2 

550g 
-- 
4 
4 
-- 
-- 
-- 
-- 

3-4 
3-4 
4-5 
4-5 
5-6 
2-3 
4-5 
3-4 

5-6 
-- 
6-7 
6-7 
-- 
-- 
-- 
-- 

 
AZ OLAJ CSERÉJE 
Az olaj cseréje előtt győződjön meg arról, hogy a fritőz és az olaj teljesen lehűlt-e. Rendszeresen cseréljék az 
olajat. Az olajat mindenképpen cserélni kell, ha az sötétté válik, vagy szaga érezhetően megváltozik. Az olajat 
mindenképpen cseréljék a tizedik használat után. Alapvetően mindig a teljes olajmennyiség cserélendő. Soha 
ne keverjék a régi és az új olajat. Az elhasznált olaj terheli a környezetet. Az olajat ezért ne a hagyományos 
háztartási hulladékon keresztül ártalmatlanítsa. Tartsa be a helyi hulladékkezelők által előírt irányelveket. 
 
TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS 

• A fritőzt rendszeresen tisztítsák kívül és belül is. 

• A fritőz külső oldalát egy nedves törlőkendővel tisztítsák, majd egy lágy, tiszta törlőkendővel töröljék 
szárazra. 

• Soha ne használjon súrolószert, vagy szivacsot. 

• A kosár és a fogantyú meleg szappanos vízzel tisztítható. Az ismételt használat előtt alaposan szárítsák meg. 

• Az olajcsere során a fritőz belül is megtisztítható. Ürítse ki a fritőzt és tisztítsa a belső oldalát először egy 
papír törlőkendővel, majd egy szappanos vízbe mártott törlőkendővel. Törölje át a készüléket ismét egy 
nedves törlőkendővel és gondosan törölje szárazra azt. 

• A villamos alkatrészek kivételével a készülék minden alkotóeleme tisztítható szappanos víz használatával. 
Az ismételt üzembe vétel előtt az alkatrészeket alaposan szárazra kell törölni. 

• Nem javasoljuk a készülék mosogatógépben való tisztítását. 
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TIPPEK 

• A fritőzt mindig stabil felületre állítsa fel és tartsák azt távol az éghető anyagoktól. 

• Biztosítsák, hogy a fritőz ne álljon bekapcsolt tűzhelyen, vagy annak közelében. 

• A használat megkezdése előtt töltsék a fritőzbe a szükséges mennyiségű olajat, ill. zsírt. 

• Soha ne üzemeljék be a fritőzt olaj, vagy zsír nélkül. Ez károsíthatja a készüléket. 

• Soha ne mozgassák a fritőzt, ha az éppen üzemben van. Mivel az olaj rendkívül forró, megégetheti magát. A 
fritőzt csak akkor mozgassák ismét, ha az olaj lehűlt. 

• A fritőz termikus biztonsági lekapcsolóval felszerelt, mely automatikusan lekapcsolja a készüléket annak 
túlhevülése esetén. 

• Soha ne merítse vízbe a készüléket. 

• Soha ne hagyja felügyelet nélkül a készüléket, ha az üzemben van. Ü gyeljenek a készülék közelében 
tartózkodó gyermekek biztonságára. 

• Ha a fritőz, vagy a hálózati vezeték károsodott, a javítást csak a hivatalos ügyfélszolgálat végezheti el. 

• Soha ne kísérelje meg maga javítani a készüléket, ill. a károsodott hálózati vezetéket cserélni. Ehhez ugyanis 
speciális szerszámok használata szükséges. 

• Győződjön meg arról, hogy a fűtőelem nem károsodott. (Ne hajtsák el és ne nyomják be azt). 

• A villamos alkatrészeket biztonsági lekapcsolással szereltük fel, mely biztosítja, hogy a fűtőelem csak akkor 
működik, ha annak helyzete korrekt. 

 
BIZTONSÁG: 
Biztonsági hőmérséklet-szabályzó 
Amennyiben a készülék túlmelegszik, a hőmérséklet-szabályzó kikapcsolja a fritőzt. Ennek oka az lehet, hogy 
nincs elég olaj a fritőzben vagy száraz zsírmaradványok találhatóak a belsejében. Végső esetben a fűtőtest által 
megtermelt hő nem árad megfelelően. 
Ha a hőmérséklet-szabályzó kikapcsolta a készüléket, tegye a következőt: 
 Hagyja az olajat vagy a zsírt kihűlni. 
 Finoman nyomja meg egy csavarhúzóval a reset-gombot a vezérlőegység hátulján. 
Most már újra a megszokott módonhasználhatja a fritőzt. 
Biztonsági kapcsoló 
A vezérlőegység biztonsági kapcsolója biztosítja, hogy a fűtőelemet be lehet kapcsolni, ha a vezérlőegység egy 
"click"-el bezárult. 
 
TECHNIKAI ADATOK 
Feszültség:  220-240V ~ 50Hz 
Teljesítmény:  2000W 
 
BIZTONSÁG 
Problémák kezelése, ha a készülék nem működik megfelelően 
Problémakezelés: 
 Ellenőrizzék a hálózati csatlakozást. 
 Ellenőrizzék a termosztát helyzetét. 
Problémakezelés: 
Ellenőrizzék, hogy a kijelzőelem helyzete megfelelő-e. 

 
 
Más lehetséges okok: 
A készülék rendelkezik egy RESET (újraindítás) gombbal. 
Ennek használatával elkerülhető, hogy a készülék véletlenül bekapcsolódjon. 
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Túlhevülésvédelem 
 Ha a fritőzt véletlenül kapcsolják be és nem található benne sem olaj, sem zsír, úgy automatikusan 

aktiválódik a túlhevülésvédelem. A készülék ekkor nincs üzemkész állapotban. Húzzák ki a dugaljat a 
konnektorból.  

 A fritőzt hagyják teljesen lehűlni, mielőtt azt a hátoldalon lévő RESET gombbal visszakapcsolnák. 
Használjanak ehhez egy hegyes eszközt.  

 
 

GARANCIA ÉS Ü GYFÉLSZOLGÁLAT 

A kiszállítás előtt készülékeinket szigorú minőségi vizsgálatnak vetjük alá. Amennyiben minden körültekintésünk 

ellenére a gyártás, vagy a szállítás során károsodások léptek fel, küldjék vissza a készüléket a kereskedőnek. A 

törvényileg garantált jogosultságokon felül a vevőnek jogában áll a feltételek alapján az alábbi garancia 

érvényesítésére: 

A vásárolt készülékre vonatkozóan 2 év garanciát vállalunk, melynek számítása a vásárlás napjával kezdődik. 

Ha a termék meghibásodott, forduljon közvetlenül az értékesítőhöz. 

A garancia nem vonatkozik azon esetekre, ha a hibák a készülék nem rendeltetésszerű használatára vezethetők 

vissza, ill. ha a zavarok kívülállók általi beavatkozásokból, ill. nem eredeti alkatrészek felszereléséből erednek. 

Mindig jól őrizzék meg a vásárlást igazoló szelvényt. A blokk nélkül a garancia nem érvényesíthető. A használati 

útmutatóban leírtak figyelmen kívül hagyása a garancia megszűnését vonja maga után. Az ilyen esetekben 

fellépő károkért cégünk nem vállal felelősséget. A helytelen használatból, vagy a biztonsági felhívások 

figyelmen kívül hagyásából eredő anyagi károkért és testi sérülésekért cégünk nem vállal felelősséget. A 

tartozékok károsodása nem jelenti azt, hogy a teljes készüléket költségmentesen cseréljük. Ebben az esetben 

vegye fel a kapcsolatot ügyfélszolgálatunkkal. Az összetört üveg és műanyag alkatrészek cseréje mindig 

költségekkel jár. Az elhasználódó, vagy kopóalkatrészek károsodására, valamint ezen alkatrészek tisztítására, 

karbantartására, vagy cseréjére nem vonatkozik garanciavállalásunk. Ezek mindig költségekkel járnak. 

 

KÖ RNYEZETBARÁT ÁRTALMATLANÍTÁS 

Ú jrahasznosítás – 2012/19/EU európai parlamenti és tanácsi irányelv 

Ez a jelzés azt jelenti, hogy az EU területén belül ezt a terméket nem szabad a többi háztartási 

hulladékkal együtt kidobni. A szabálytalan hulladékkezelés környezetre és emberi egészségre 

gyakorolt veszélyes hatásainak csökkentése érdekében felelősségteljes módon végezze el a termék 

ártalmatlanítását, ezzel is hozzájárulva az anyagi erőforrások fenntartható újrafelhasználásához. Az elhasznált 

termék visszaszolgáltatása során, kérjük, hogy a bevett visszavételi és begyűjtési csatornákat vegye igénybe, 

vagy vegye fel a kapcsolatot az üzlettel, ahol a terméket vásárolta. A termék környezetbarát 

újrahasznosításáról ők gondoskodnak. 
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